MOLLA CÂMÎ’NİN “ERBA‘ÎN”İ 
YE 

TÜRKÇE MANZÛM TERCÜMELERİ 

Doç. Dr. Ahmet SEVGİ* 

15. asır, Klasik Türk Edebiyatının kuruluş devridir. Bu itibarla, 
yazarlarımız kendilerine örnek olabilecek bazı şahsiyetlere ihtiyaç 
duymuşlardır. Bunların başında da şüphesiz; Nizâmî (ölm. 1209), Sadî 
(ölm. 1294), Hâfız (ölm. 1388), Câmî (ölm. 1492) vs. gibi şâirler 
gelmektedir. Ancak bunlardan Molla Câmî’nin Türk Edebiyatına tesiri 
sanılandan çok daha fazla ve dâimî olmuştur.** Biz bu araştırmamızda 
“Erba‘în-i Câmî”nin Türkçe manzûm tercümelerini bir araya getirerek 
mukayeseli edebiyat araştırmaları bakımından yeni bir usûl denemeye 
çalışacağız... 


MOLLA CÂMÎ VE ERBA İNİ 

İran’ın büyük şâir ve düşünürü Molla Câmî, 1 886/148 l'de 
Farsça mensûr bir mukaddimeyi müteâkip, ezberlemesi kolay 
“hadîs”lerden kırk tanesini seçerek her birini yine Farsça bir kıt‘a ile 
tercüme eder. “Erba‘în-i Câmî”, “Terceme-i Erba‘în Hadîs” veya 
“Çihil Hadîs” olarak anılan bu küçük risâlenin mukaddimesi şöyledir: 


S.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü. 

Molla Câmî’ nin Türk Edebiyâtına tesiri hakkında bilgi için bkz. Ahmet SEVGİ: 
Molla Câmî’nin Besmele Şerhi ve Türk Edebiyatma Tesirleri, S.Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ, Sayı: 5, 
Konya 1999, s. 1-50. 

1 Asıl adı, Nureddin Abdurrahman b. Ahmet olan Câmî, 1414’te Harcird’de 
doğmuştur. Harcird kasabasının bağlı olduğu Câm şehrine nisbetle “Câmî” 
mahlasını alan ve bu adla tanınan İran’ın bu büyük şâir ve âlimi geride birçok 
eser bırakarak 1492’ de Herat’ta ölmüştür. (Hayatı ve eserleri hakkında geniş 
bilgi için bkz. İSLÂM ANSİKLOPEDİSİ, c.3, İst. 1977, s.16-17. 


1 



JJ-b* Üal 2 (jd^ (_yuJb>co (j^b ^ t.s*i - ^ > (ji/ 

^Jlj 1/ ^ ûJ*j|jİ5" !■ ■<.*> > ^jLu ^j^ssto jjbj >d <bcal> *ulî CjIoİS^ 45” Couuujlîb 
Cj^UaJ j! ^jtoj^Sco jjÂı^Sû dil Juu 4flî ûl^j |_JûIj ^ ûJu>b^5* ,^1*5 ı_>Uoi y 

ûjjolibj ^jLûzlMüs o Ut jl i_i>^.«j ^jL ^is. ^ ûxjLa)j (_£j cu^oö 
.*obl cJâ&>- j &j>c^£- cJaJ <*jL>u£>I ^ «di ^ «ulc. dJU! 
(t4â^» b tA> j a& oUlS' jljl CoujI «US" ^1 Juo Ll 

(_yU İÖÂ> jj-0 L>jJ> j^ol |t>>_>£«> C«m>I jjl Jul ^ya oi^S" 

loJlc. I^fl9 «boLüll |Ojj 4İJI «Ujo *l^> OibuuJ bji y SjjÎ) J>b «b lîj Jo- ^j/ju ^1 

jj^JI $ «u^uJI 4İJI ,ja y ssjS d^b 


«bJod 

^u>^o A *jx> (JU^ob-l Jİ JJ5" b.Â'> öo A>- <lS"^Jb 

^ UA *djHd ^ ^wlXoJ b ^ jOİj 


Yakın medreselerinin muhaddisleri ve din meclislerinin râvîleri en sahîh hadîsi 
yazdılar. Her şeyi bilen Allâh’a hamd olsun ki eksiksiz mânâları toplayan 
kelimeleri kendi habîbine başkalarının söyleyemeyeceği bir dille söyletmiş ve 
onu kendi şâmil hitâbma ve kâmil kelâmına tilâvetçi kılmıştır. Râvîlerin 
güvenilenden güvenilene nakliyle de Peygamberin saâdet sohbetinden mahrum 
olanlara ulaştırarak onları öğrenme ve gereğiyle amel etme nûru ile dalâlet 
karanlığından kurtarmıştır. Allâh onun ve âl u ashâbmm şânmı yüceltsin. İlimleri 
naklolunsun ve edepleri korunsun. 

Bundan sonra, o kelimelerden kırk kelimedir ki anlaşılması ve hatırda 
tutulması kolay olsun için Farsça nazmen tercüme edilmiştir. O ümitle ki 
tercüme eden nâzım bu gün “ümmetimden faydalansınlar diye kim kırk hadîs 
ezberlerse” şartına dâhil olur. Yarın da “kıyâmet günü Allâh onu âlimler ve 
fakihlerle birlikte diriltir” mükâfatının saadetine kavuşur. Yardım ancak varlığı 
var eden Allâh’tandır. 

KIT‘A 

Hz.Peygamberin hadislerinden bu kırk hadîsî kim ezberlerse Allâh onun 
admı mahşerde âlimlerle birlikte yazar. (Bkz. Abdurrahmân Camî: Hadîs-i 
Erba‘în, Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. No: 648 v.lb. 
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Eser, hadîs tercümelerini müteâkip şu kıt‘a ile son bulur: 
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Mukâyeseli metinden önce, bilhassa Türkler tarafından büyük 
ilgi gören ve defalarca Türkçeye tercüme edilen bu didaktik eserin 
mütercimleri ve eserlerinin mâhiyeti hakkında kısaca bilgi vermek 
sanırım faydalı olacaktır. 


Ey Câmî, sâliklerin çektikleri çile Allâh’a yakınlık rütbesine ulaşmak içindir. 
Hakkın fazlı seni de “kırk hadîs”Ie vuslata erdirirse şaşılmaz. (Bkz. A.g.e, v.8b) 
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MÜTERCİMLER VE ERBAİNLERİ 


1- ALİ ŞÎR NEVÂÎ (1441 -1 501) 

Câmî’nin Erba'înini Türkçeye ilk tercüme eden aynı zamanda 
müellifin dostu ve çağdaşı olan büyük Türk şâiri Ali Şîr Nevâî 
olmuştur. Nevâî, daha Câmî’nin sağlığında onun icâzetiyle kaleme 
aldığını belirttiği bu risâleye, 23 beyitlik manzûm bir mukaddime ile 
girer: 

1- Hamd anğa kim kelâm-ı hayr-me’âl 
Kıldı ilge rasûlidin irsâl 

Ol rasûli ki hem kelâm-ı fasîh 
lige yitkürdi hem hadîs-i sahîh 

Tâ ulus cehldin halâs bolup 
İlm halvet-gehide hâs bolup 

Çün tamugdm necât tapgaylar 
Uçmag içre hayât tapgaylar 


2 Soyca Uygur Türklerinden olan Ali Şîr Nevâî, 1441 tarihinde Herat’ta 
doğmuştur. Küçük yaşta tahsile başlayan ve birçok meşhur âlimden ders okuyan 
Nevâî, Hüseyin Baykara ile olan münasebeti dolayısıyla bir taraftan devlet 
adamı, diğer taraftan da Türk dili ve edebiyatının gelişmesindeki katkıları 
dolayısıyla büyük bir edebiyatçı olarak karşımıza çıkmaktadır. Türk kültürüne; 

: dîftî, İlmî, edebî nice ölümsüz eser kazandıran bu müstesnâ kâbiliyet 1501’de 
Herat’ta hayata gözlerini yummuştur. (Hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi 
için bkz. TDV İSLÂM ANSİKLOPEDİSİ, c.2, İst. 1989, s.449-453) 
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5- Celle zikruh zehî ilâh-ı refî‘ 

Azze kadruh zehî rasûl-i şefî‘ 

Çün safâ ehli pâk-fercâmî 
Pâk-fercâm u pâk-fer Câmî 

01 yakın sarı dest-gîr manga 
Kıble vü üstâd ü pîr manga 

Ki tutuptur cihânı tasnifi 
Nazm-ı dîvânı nesr-i te’lîfi 

Çünki hicrîdin il arasıda söz 
Seksen altı idi ve sekkiz yüz 

Kim yana tuhfei ‘ıyân kıldı 
Tuhfe yok turfaı beyân kıldı 

Okuganda Buhârî vü Müslim 
Kırk söz barça şüphedin sâlim 

Nesr ile nazırını mürekkeb itip 
Fârisî nazm ile müretteb itip 

Erba‘îni çıkardım cânlar 
Belki yüz erba‘în çıkarganlar 

Taptılar anda neş’e-i maksûd 
Erba‘îndin niçük kim ehl-i şühûd 

15- Fârisî-dânlar eyleben idrâk 
Ârî irdi bu nefdin Etrâk 
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İstedim kim bu hayl hem barı 
Bolmagaylar bu nef'din ârî 


Min du‘â-kün çü müdde‘â eylep 
Ol icâzet birip du‘â eylep 

Müdde‘â çün ban savâb irdi 
Bir du‘â kıldı müstecâb irdi 

Bir iki kün ki ihtimâm itdim 
Köz tutardın burun tamâm itdim 

20- Bar ümidim ki şâh-ı şer‘-âyîn 
Ki nebi şer‘ıga virür tezyin 

Çün bu evrâk sarı salgay köz 
Eylegey könglige eser barı söz 

Nesrdin dağı behre- ver bolgay 
Nazmdm dağı ber-haber bolgay 

Bu kün olsa hadîslerga mutî‘ 

Tangla bolgay muhaddis anğa şefi' 3 

Ali Şîr Nevâî, “giriş”i müteâkip kıt ‘alarm manzum 
tercümelerini vererek eserini beş beyitlik şu “hatime” ile bitirir: 

Ey ki şahsmgm hâlık-ı fettâh 
Didi “hammertü erba'îne sabâh”* 

İrür ol erba‘înin evvel hâl 
Eyle bu erba'în bile a ‘mâl 


3 Ali Şîr Nevâî: Hadîs-i Erba'în, Süleymâniye Ktp. Âşir Efendi No: 4 1 v. lb-2b. 
(Âdem’in hamurunu kendi elimle) kak sabah yoğurdum. (Hadîs-i Kutsî) 
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Ki bu nev‘ ikki erba'în mevcûd 
Bolsa şâyed ki tapkasm maksûd 

Yetse maksûd müdde‘â birle 
Mini yâd itkesin du‘â birle 

Ki Nevâ'îga ol du‘â yetkey 
Bülbül-i rûhıga nevâ yetkey 4 

2- FUZULİ (? - 1556) 

Molla Câmî’nin Erbainini Türkçeye tercüme eden ikinci şâir 
Fuzûlî olmuştur. Fuzûlî 5 de Câmî gibi eserine kısa mensûr bir 
mukaddime ile girer: 

“Esahh-ı ekâvîl-i ma‘kûle ve etemm-i ehâdîs-i makbule ki 
ashâb-ı fasâhat nakş-ı sahîfe-i i'tabâr idüp erbâb-ı belâgat tarz-ı cedîd 
ihtiyâr iderler. Ol münşî-i erkâm-ı hikmet ve mümlî-i ahkâm-ı kudret 
hamdidür ki kelimât-ı nesâyih-mazmûn ve lügât-ı mevâ‘iz-meknûn 
lisân-ı mu‘ciz-beyân-ı rasûline cârî idüp düstûru!- ‘amel-i sükkân-ı 
sürâdîku'l-yakîn ve nasbu'l-‘ayn-ı ‘upımâl-ı mesâlihu'd-dîn itmiş. 
“Sallâ'llâhü ‘aleyhi ve âlihî ve sahbihî ve sellem. Nukılet a'lâmu 
‘ulûnıihî ve humilet a ‘lâmu âdâbihî.” 

Emmâ ba‘d bu kırk hadîs-i mu‘teberdür belki kırk dâne 
güherdür ki üstâd-ı girâmî Mevlânâ Abdurrahmân Camî intihâb idüp 


4 Ali Şîr Nevâî: A.g.e, v.9a. 

5 Klasik Türk edebiyatının en büyük lirik şâirlerinden biri olan Fuzûlî’nin hayatı 
hakkında maalesef yeterli bilgiye sahip değiliz. Araştırıcılar onun, 15. Yüzyıl 
sonlarmda Bağdat’ta doğmuş olabileceğini tahmin etmektedirler. Türkçe, Farsça 
ve Arapça olmak üzere üç ayrı dilde yazdığı ölümsüz eserlerle hâlâ aramızda 
yaşayan bu büyük Türk şâiri, 16. Asrın ikinci yarısı başlarında (1556) Kerbela’da 
vefat etmiştir. (Hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi için bkz. Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi, c.3, Dergah Yayınlar, İst. 1979, s.249-258) 

İlminin alemleri naklolunsun ve âdâbmın bayrakları taşınsın. 
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Fârisî mütercem itmiş. Ve şart-ı “Men hafıza ‘alâ ümmetî erbabîne 
hadîsen yentefi'ûne bihî” tamâm idüp kabûlü'l-cezâ-i “yeb'asühu’llâhü 
yevme'l-kıyâmeti fakîhen 'âlimâ * makâmma yetmiş. Umûm-ı feyz 
içün terceme-i Türkî olınur ”. 6 

Fuzûlî bu kısa mukaddimede Abdurrahman Câmî’nin, kırk 
mûteber hadîs seçerek Farsça tercüme etmiş olduğunu, umûmi feyz 
için kendisinin de onları Türkçeye çevirdiğini belirterek hadislerin 
kıtsalar hâlinde şerh yollu tercümelerinden sonra eserini şu mısralarla 
bitirir: 

Eser-i erba‘în-i ehl-i sülük 
Kurb-ı Hak rütbesin kılur hâsıl 
Umanız kim Fuzûlî-i miskîn 
Ola bu erba‘în ile vâsıl . 7 


Kim ümmetim için din işlerine dâir kırk hadîs ezberlerse, Allah onu fakîhler ve 
âlimler topluluğu içinde diriltir. (Hadîs) 

6 Fuzûlî: Kırk Hadîs Tercümesi, İzmir Millî Ktp. No: 11/517 (Kayıt No: 21723) 
v.lb-2a. 

7 A.g.e. v,13a. 


8 



3-RIHLETÎ 


Abdurrahman Câmî’nin “Çihil Hadîs”ini Türkçeye tercüme 
edenlerden biri de Rıhletî'dir. Rıhletî, 8 eserine Câmî'ye âit 
mukaddimenin aslına sadık bir çevirisini andıran şu ifadelerle girer: 


Fâtih-i bâb-ı dâr-ı genc-i İlâh 
Oldı âgâh ol ki bismi'llâh 
Dâyim olsun dilünde nâm-ı Hudâ 
Menzil-i maksada dilersen râh. 

Sahih u sarîh-terîn-i hadîs ü nefs ki râviyân-ı mecâlis-i dîn ve 
muhaddisân-ı Fârisî medâris-i yakîn imlâ vü inşâ eylerler. Bir ‘âlim-i 
dânâ vü kâdir-i tüvânâ hamdidür ki kelimât-ı tâmme-i câmi‘ayı kendi 
habîb-i lebîbi zebân-ı mu‘ciz-beyân üzere icrâ eylemiş. Ve anı kelâm-ı 
kâmil ve hıtâb-ı şâmil tâlîsi kılmış. Nakl-i ruvât-ı sikaten ba‘de sikatin 
birle gûş-ı mahrûmân-ı magmûmâna anun sa‘âdet-i sohbetinden ‘ilm ü 
‘amel ile irişdirmiş ve anları zulümât-ı dalâletden ‘ilm mûcibiyle halâs 
eylemiş. “Sallâ'llâhü ta‘âlâ ‘aleyhi ve ‘alâ âlihî ve ashâbihî nukıîehû 
'ulûmuhû ve hufızahû âdâbuhû”. 

BEYT 

Ba ‘d ez-sipâs u minnet ü şükr u senâ-yı Hak 
Salavât ber-rasûl-i Hudâ vü habîb-i o 

Emmâ ba‘d bu çihil hadîs-i şerîfdir. Ehâdis-i münîf hvâce-i 
‘âlem ve mefhar-i benî âdem habîb-i güzîn ve rahmeten li'l-‘âlemîn 
Muhammed Mustafâ’dan sallâ'llâhü ‘aleyhi ve sellem ki hazret-i Şeyh 


8 Prof.Dr.Abdülkadir Karahan tarafından 16. Yüzyılda yaşadığı belirtilen “Rıhletî” 
hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. (Bkz. Dr.Abdulkâdir 
Karahan: İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis Toplama, Tercüme ve Şerhleri, 
İst. 1954, s. 192) 

İlmi naklolunsun ve âdâbı korunsun. 
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Abdurrahmân Câmî ravvaha'llâhü rûhahû's-sâmî anı fehm ii hıfza 
suhûlet ecli içün nazm-ı Fârisî birle terceme buyurmışlar. 01 ümmîd 
birle ki bu nâzım-ı mütercim “ Men hafıza 'alâ ümmeti erba'îne 
hadisen yentefVûne bihi” şartında dâhil ve yarın cezâ-yı 
“ba'asehû'llâhü yevme'l-kıyâmeti faldhen ' âlimâ ” sa‘âdetine sezâ vü 
vâsıl ola. İnşâ'llâhü ta‘âlâ. Bu fakîr ü hakîr Rıhletî-i kesîrü't-taksîr dahi 
ol nazm-ı ‘âlî-misâl-i güher ü le’âli tercemesine cân u dil birle mâyil 
oldum. Hergiz perde-i ‘acz ü kusûrum hâ’il olmadı. Pes İstid‘â vü 
recâmuz oldur ki bu mahmûr-perest u hevâ vü heves-perest cur‘a-i 
câm-ı bezm derdidür. Hum-hâne-i ‘aşk u mahabbetleri birle mest-i 
medhûş u pür-cûş olam. “Ve mina'llâhi mükewinü'l-kevni'l-‘ ismeti 
ve'l-‘avn”. 


‘ KIT‘A 

Âb-ı hayvân hadîs-i Mustafavî 
Cânlara cân hadîs-i Mustafavî 
Şeb-i hicr içre olunsa güm-râh 
Mâh-ı tâbân hadîs-i Mustafavî. 9 

Rıhletî'nin, “kıt‘a”ların çevirisinde de metne sâdık kalmaya 
gayret ettiği müşâhade edilmektedir. Bu gerçek, risâlenin sonunda yer 
alan şu mısralar aslı ile karşılaştırıldığında açıkça görülecektir: 

Erba‘înhâ ki sâlikân aydur 
Bulmak içün vusûl-i sadr-ı kabûl 
Fazl-ı Hakdan degül ‘acîb ü garîb 
Ki be-dîn erba‘în resend be-vusûl 
Kadr-i a‘lâ bul olma taşra hemîn 
Rıhletî kıl bu erba‘îne duhûl. 10 


Kim ümmetim için din işlerine dâir kırk hadîs ezberlerse Allah onu fakîhler ve 
âlimler topluluğu içinde diriltir. (Hadîs) 

9 Rıhletî: Hadîs-i Erba‘în, Süleymâniye Ktp. Esad Efendi, No: 1350 v.57b-58a. 

10 A.g.e, v.65b. 
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4- NÂBİ (1642 - 1712) 


Nâbî, 11 “hamdele” ve “salvele”yi müteâkip, Abdurrahmân 
Câmî'nin kaleme aldığı “Kırk Hadis Şerhi”ni, Farsça bilmeyenlerin de 
istifâde etmelerine vesîle olabilmek niyetiyle Türkçe'ye tercüme 
ettiğini belirttiği şu uzun ve ağdalı dîbâce ile girer eserine: 

“Ercâ-yı merâtib-i mehâmide-i mu‘telı ve evsâf-ı medâric-i 
hamd ü senayı muhtevi hamd-i câmi‘-i muhit Hazret-i mü’ellif-i 
nüsha-i tekvin ve mübdi‘-i eczâ-yı terkîb-i “mâ vü tîn cellet 
kudretühû ” cânibine ki nûr-ı cebîn-i dîn ve bâ‘is-i âferîniş-i âsumân u 
zemin ekmel-i enbiyâ ve eşref-i mürselîn ‘aleyhi's-salât hazretlerin 
ber-muktezâ-yı nazrat-ı cebin “Ve mâ-erselnâke illâ rahmeten li'l- 
‘ âlemin ” ile güm-şüdegân-ı beyâbân-ı câhiliyyeti vüs‘at-sarây-ı 
rahmet-âbâd-ı îmân u islâma reh-nümâ-yı hidâyet ve makâlât-ı 
mu‘ciz-tıraz-ı zamirleri fehvâ-yı âyet-i kerîme-i “Ve mâ-yentiku ‘ani'l- 
hevâ” 13 esîrân-ı hırâş-ı ‘illet-i dalâlete terkîb-i bür-ü's- sâ‘at-i müdâvî-i 
âfıyet ü ifâkat eyledi. 

Dâ’im salavât-ı zâkiyât ber-tıbk-ı hadîs-i “ bü'istü li-ütemmime 
mekârime’l-ahlâk ,,u ol hvâce-i ders-hâne-i irşâd ve eşref-i teslîmât-ı 
tayyibât ber-müvâzî-i sikke-i hadîs-i “ûtîtü cevâmi‘a'l-kelim , ’ 15 ol 
şehriyâr-ı serîr-i infırâd ol kâ‘im-i memâlik-i sıdk u sedâd cânibine ki 


11 Dîvan şiirinde hikemî tarzın en büyük temsilcisi sayılan Nâbî 1642’de Urfa’da 
doğmuştur. Genç yaşta İstanbul’a gelerek musâhip Mustafa Paşa’ya intisap eden 
şair, kendi ifâdesiyle “Dünya bahçesinin hem son baharını hem de ilk baharmı 
görmüş” bir şahsiyettir. İmparatorluğun çöküş yıllarında yaşayan ve ibret 
aynasına akseden olayları didaktik bir üslûpla yazıya dökmesini bilen Nâbî, 6’ sı 
manzum, 4’ü mensûr olmak üzere geride 10 eser bırakarak 1712’de hayata 
gözlerini yummuştur. (Hayatı ve eserleri ile ilgili geniş bilgi için bkz. TÜRK 
ANSİKLOPEDİSİ, c.25, Ankara 1977, s.58-59) 

12 Biz seni âlemlere ancak rahmet için gönderdik. (Enbiyâ Sûresi (21), Âyet: 107) 

13 Kendi hevâsmdan söylemez o. (Necm Sûresi (53), Âyet: 3) 

14 Güzel ahlâkı tamamlamak üzere gönderildim. (Hadîs) 

15 İhâtalı söz bana verildi. (Hadîs) 
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feyza-i nâtıka-i ikâzlarından takâtur iden reşehât-ı mâ’ü'l-hayât 
ehâdls-i şerife ber-tıbk-ı me’âl-i “Hayru'l-kelâmı mâ-kalle ve delle” ] 
mesbûk-i kavânîn-i ikâz u intişâr iken yine mânend-i gevher-i âfıtâb 
‘avâlim-i me‘ânî-peymâyı zer-nigîn itmek havâss-ı rütbe-i câmi‘a-i 
hâşimiyyetlerindendir. Ve sâmi‘a-pTrâ-yı üli'l-elbâb olan mu‘teberat-ı 
kudsiyye ve kelimât-ı nebeviyyelerinün her harfi mânend-i lübûb-ı 
mütebeyyinü‘üslub cifr sûretde cilve-rlz-i zuhür iken her biri hezârân 
evrâk u agsân-ı makâsıd-ı mühimme-i şer‘iyyeyi ve ezhâr u esmâr-ı 
gâmiza-i dîniyyeyi mutazammın bir şecere-i kübrâ-yı hikmet hâsıl 
olmak haslsa-i nübüvvet-i Mekkiyye-i mutlakaları ve hâşiye-i metn-i 
risâlet-i â mm e-i ihâtıyyeleridür. Sallâ'llâhü ‘alâ-zâtihî'l-emîni ve ‘alâ- 
sâ’iri'l-enbiyâ’i ve'l-mürselîn ve ‘alâ-âlihî ve ashâbihî ve veresetihi't- 
tayyibîn ve't-tâhirîn ve ba‘dehû ehâlî-i fıtnat-ı müstakime ve eshâb-ı 
fıtrat-ı selîmmenün meşmûl-i zâ’ika-i ittilâ‘larıdur ki meşrika-i sitâre- 
fiirüz-ı lisân-ı nebeviden sâtı‘ olan kevkeb-i hadîs-i şerif-i “men hafıza 
‘alâ-ümmetî erba ‘îne hadisen ba ‘asehû'llâhü yevme'l-kıyâmeti fakîhen 
‘ âlimâ ” 17 mü’eddâsmca ol ‘atıyye-ı ‘uzmâ ve mevhibe-i kübrâdan 
nâ’il-i merâm olamk ümidiyle ekâbir-i e’imme-i hadîsden 
“rahımehümu'llâh” niceler cevâhir-i lâmi‘a-i ehâdisden çihl ‘aded 
güher-pâre-i hürşîd-‘ıyârı nihâde-i sanduka-i hâfiza itdüklerine 
binâ’en cenâb-ı nâmî-i kürâm Mevlânâ Abdu'r-rahmân Câmî 
“ kaddese'llâhü sırrahü'l- ‘azîz ” hazretleri dahi anlanın tarîka-i 
sâ’ibesine iktidâ ve halvet-i mukaddime-i erba‘in-i rühânîden istifaz-ı 
envâr-ı ihtidâ şevkiyle müstehîlen li'l-hıfz çihil ‘adad şevâd-ı dellâl-ı 
müvecceheyi güzeşte-i silk-i ta‘yîn ve teşvîken li't-tâlibîn mezâyâ-yı 
kevneyn-bahâlarından manend-i tütiyân-ı şâh-sâr-ı kuds kafes-i çâr- 
çübe-i Acemâne tarh içre temkin ya‘nî me’âl-i hayât-bahşâlann birer 
rubâ‘î ile Farisî lisânına tebyîn buyurmışlardur. Lâkin ezyâl-i melâbis- 
i Farisiyyeden dest-i idrâki kütâh olanlarun leb-i emâm büse-çîn-i 
hırmân olmalarıyla bu rîze-hvâr-ı sofra-i ‘ârifan ya‘nî Nâbî-i nâtüvân 
dahi ol mevhibe-i kübrâ ve ‘atıyye-i ‘uzmâdan arzümend-i hisse-i 


16 Sözün en hayırlısı az olduğu halde kastedilen mânâya delâlet edendir. 

17 Kim ümmetim için din işlerine dâir kırk hadîs ezberlerse, Allâh onu fakîhler ve 
âlimler topluluğu içinde diriltir. (Hadîs) 
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sa‘adet oldugından gayrı sâ’ir hasret-keşana dahi vesıle-i husûl i 
bidâ‘a-i rahmet olmak ümid ü niyyeti ile dest-mâye-i ‘acz ü kusur ile 
üftân u hîzân ol kâfıle-i sa‘ide-i sabıka isrine iktifada bî-karâr oldı. 
Lâkin ta‘mlm-i fevâ’id ve tevsî‘-i devâ’ir-i mesâid kasdıyla kaba-yı 
Acemâne-i çâr-hâne-i rubâ'ıyyâtm lisân-ı çesbân-ı vesi‘u'l-müfâd 
Türkî'ye tebdîl ve şevârık-ı me‘ânîsin metâli‘-i lügât-ı şarkıyyeden 
ta‘bîrât-ı vasatıyye-i Türkiyyeye nakl u tahvil dâ iyesi hatır-ı 
kesirlerinden ser-zede olmagla ‘avâyık-ı gül-i ruhsâr-ı mezâyâsmun 
her birine eczâ-yı âbnüsiyye-i midâdiyyeden bir erlke-i çâr-pâye 
rubâ‘î-i müfred mânend-i ‘arâyis-i nâz-perver miyâne-i harîm-i çâr- 
dlvâr-ı rubâ‘ıyyede cilve-ger kılınmak müyesser olmışdur. Bi- 
hamdi'llâh zebân-ı bı-sütün-ı tercemâneden her biri çâr-sütün üzre bir 
kasr-ı şîrîn ve mânend-i nev-hatt çâr-ebrû ve hüsn-i sıfât-ı letâfetde 
rengin ü vâki 1 oldugı mutlakâ berekât-ı meyâmin-i silk-i le’âl-i 
ehâdis-i şerîfe-i hayru'l-beşer oldugı hudüd-ı iştibâhdan ber-terdür. 
Hulâsa-i âmâl nazar-güzâr-ı i‘tibâr buyuran e‘ızze-i kiramdan rüh-ı 
mütercim-i fakîri bir du‘â-yı hayr ile yâd buyurmakdur. 

Gerçi haddüm degül benüm Nâbî 
Şerh-i âsâr-ı seyyid-i ‘âlem 
Lîk benden mukaddem olmışlar 
Niceler dahi cebhe-sây-ı kalem.” 

Nâbî, hadîs tercümeleri bittikten sonra risâlenin yazılış tarihini 
belirttiği şu kıt‘a ile eserini tamamlar: 

Sâl-i târîhini rubâ'înün 
Pürsiş içün küşâd idince lebi 
Biri şart-ı zekât ile Nâbî 
Didi kim şerh-i çil hadîs-i nebî 19 
1125 - 40 = 1083/167 


18 Nâbî: Terceme-i Hadîs-i Erba‘în, Konya Koyunoğlu Müzesi Ktp. No. 13 187 
v.lb-3a 

19 A.g.e, v. 5a 
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5- MÜFÎD (? - 1726) 


Esasen Müfîd’in eseri, Farsça, Arapça ve Türkçe olmak üzere 
müstakil üç ayrı risâle şeklinde tertip edilmiştir. Farsça ve Arapça 
risâleleri dikkate almazsak eserin şu rubâî ile başladığı görülür: 

Bu nazm-ı Müfîd-i bî-nizâm oldı çün 
Manzûme-i Erba‘în-i Câmî'ye karîn 
Yâ Rab hadîs-i erba'în hürmetine 
Kılma beni mahrûm-ı şefâ‘at âmîn. 21 

Müfîd Efendi, hadîs tercümelerinde, diğer şâirlerden farklı 
olarak rubâî veznini kullanmıştır. Müfîd her hadîsi Arapça bir beyitle 
de şerh eder.” Ancak, konumuz Erbaîn-i Câmî'nin Türkçe manzûm 
tercümeleri olduğu için Arapça beyitleri mukâyeseli metne dâhil 
etmedik, yalnız dip notlarda tercümeleriyle birlikte verdik.*** 


20 Asıl adı Adbulkerim olan “Müfîd”in hayatı hakkında fazla bilgiye sahip değiliz. 
Sâlim tezkiresinde Arapça ve Farsça’sına işâret edildikten sonra iyi bir şâir 
olduğu vurgulanarak bir gazel ve birkaç beyti zikredilmektedir. 

Bursalı İsmâil Beliğ de, Müfîd’in Nakşibendî şeyhi olduğunu ve 1139/1726 
senesinde hacdan dönerken vefât ettiğini belirterek şiirlerinden örnek beyitler 
verir. Bu bilgilerden hareketle, Şeyh Adbulkerim Efendinin 17. Asrın sonlarına 
doğru Bursa’da doğduğu, 1726 senesinde de hac dönüşü vefat ettiği 
anlaşılmaktadır. (Daha geniş bilgi için bkz. Yrd.Doç.Dr. Ahmet SEVGİ: 
Müfîd’in Arapça Manzûm Kırk Hadîs Şerhi, İslâmî Edebiyat, Sayı: 9, s.9-12) 

21 Müfîd: Hadîs-i Erba'în, Millî Ktp. No: 3665 v. 2a. 

“Müf’id”in dışındaki mütercimler vezin konusunda da Camî’ye uyarak 
tercümelerinde hafif bahrinin “fe‘ilâtiin/mefa‘ilün/fe‘ilün” kalıbını 
kullanmışlardır. 

Şâir söz konusu beyitlerde Araplarca kullanılan basit bahrinin 

“Müstef ilün/fâ‘iIün/Müstef ilün/fe‘ilün” veznini kullanmıştır. 

Söz konusu risâlenin “giriş” ve “hâtime”si şövledir: 

Wji [fi I JZ ö J^i\ p Ü Vy do Jİ. fi fi] 

^l%Jl ji fi *fi 
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Müfîd'in Türkçe kırk hadîs tercümesi şu rubâî ile son bulur: 

Sad-hamd Huda'ya kim bu nazm-ı hadîs 
‘Avn u keremiyle buldı tahrîr itmâm 
Bu hüsn-i hitâm ile ümmîd iderüm 
‘Abd-i Müfîd-i ‘âcize de hüsn-i hitâm. 22 

6- MÜNÎF (? - 1742) 

Münîfin kırk hadîs tercümesi, İn kelimât ânest ki ‘Ali 
kerrema'llâhü vechehû radıya'llahü ‘anhü fermûde vü rivâyet kerde 
est ‘ani'n-nebiyyi sallâ'llâhü ‘aleyhi ve sellem” 24 veya bu ibârenin 
tercümesi mâhiyetinde olan “Hz. ‘Ali kerrama'llâhü vechehûdan 
menkûl kelimât-ı erba‘înün müfâdımn nazmen tercümesidür ki her 
birimin zîrine tahrîr olundı” 25 ifadeleriyle başlayan 40 hadîsin kıt‘alar 
hâlinde çevirisinden ibârettir. Diğer bazı tercümelerde gördüğümüz 
“mukaddime” yahut “hâtime”ye bu risâlede rastlamıyoruz. 


Sözlerin en doğrusu Allah’a hamd, sonra da Peygambere salâttır. İnci dizisini 
(andıran) bu kırk hadis şerhi, emsâlsiz irfân kadehi misâli bir manzume oldu. 
(A.g.e, v.2a) 

✓ 

"j 4İ1İ o Jjv -tlaJI jlv.d 

Hamd olsun ki Allah’ın yardımıyla Müfîd’in manzûmesi tamamlandı. (A.g.e, 
v.8 b ) 

22 A.g.e, v. 8a. 

23 Münîf, Antakya’da doğmuştur. Babası Antakya’nın ileri gelenlerinden Mehmet 
Efendi’dir. Doğum tarihi bilinmiyor. 1130/1717 tarihinde İstanbul’a gelerek 
tarihçi Râşid Efendi’ye intisâb ettiği ve kâtiplik, rûznâmecilik, elçilik, mâliye 
tezkireciliği gibi görevlerde bulunduğu kaynaklarda zikredilmektedir. Münîf 
Efendi, 1 156/1 743 ’te vefat etmiştir. (Daha geniş bilgi için bkz. Türk Dili ve 
edebiyatı Ansiklopedisi, c.6, Dergâh Yayınları, İst. 1986, s.472) 

24 Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. No: 5432 v. lb. 

25 Dîvan-ı Münîf, (Taş bas.) s. 13. 


bijS 
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7- SEYYİD İBRÂHÎM (1701 - 1783) 


Tek nüshası British Museum'da 26 bulunan Seyyid İbrâhim'in 27 
“Kırk Hadîs Tercümesi” uzunca bir mukaddime ile başlar. Şâir, 
“hamdele”, “salvele” ve “pâdişâhı medih”ten sonra, Abdurrahmân 
Câmî'nin nüshası az bulunan söz konusu risâlesini, hadîslerin 
ezberlenmesi ve mânâlarının anlaşılması kolaylaşsın diye Türkçeye 
tercüme ettiğini belirttiği şu mukaddime ile eserine girer: 

Hamd ü sipâs ve senâ-yı bî-kıyâs fâtih-i ebvâbu'l-guyûb ve 
kâşif-i hucubü'l-kulûb olan zât-ı bî-çûn-ı mukaddes ta‘âlâ şânühû ve 
takaddes hazretine mahsûs ki nev‘i benî âdemi ‘ilm ü ma‘rifetle 
mükerrem idüp bâ-husüs cevher-efşânân-ı râviyân-ı mecâlis-i dîn ve 
lü’lü’-nisârân-ı muhaddisân-ı medâris-i yakîni zebân-ı mu‘ciz-beyân 
habîbinden şeref- yâfte-i vürûd iden kelimât-ı tâmme-i câmi'ayı ki 
nakl-i ruvât-ı sahîhatü'l-kelimât ile sıkaten ba‘de sıkatin sem‘-i 
mahrûmân-ı sa‘âdet-i sohbet-i risâlet-penâha resânîde ve ol kelimâtun 
nûr-ı ‘ilmi mûcibiyle ‘âmil olan zümreyi zulümât-ı dalâlet-i şândan 
halâs u rehânîde eyledi, “ Sallâ'llâhü ta ‘âlâ ‘aleyhi ve âlihî ve sahbihî 
ecma'în .” Sipâs-ı hılâfet-penâhî vü sitâyiş-i zıll-i İlâhî ser-levha-i 
dîbâce-i resâ’il-i mergûb ve ser-nâme-i âsâr-ı manzûme-i matlûb 
kılınmak de’b-i latîf-i üdebâdur. Zehî pâdişâh-ı dâd-güster ü şehr-yâr-ı 


26 Seyyid Îbrahîm: Terceme-i Hadîs-i Erba‘în, British Museum, Or. 1 1220, v. lb-9b. 

27 Osmanlı “şeyhulislâm”larmdan biri olan Seyyid İbrâhim, 1701 tarihinde Şarkî 
karahisar’da (Şebin Karahisar) doğmuştur. Kadı Osman Efendi’nin oğludur. 
1715’te İstanbul’a gelerek Rumeli kazaskeri olan amcası Zeynelâbidin 
Efendi’nin hizmetine giren S.İbrâhim 1717’de mülâzim olur. Sonra kayın pederi 
Zeynelâbidin Efendi ile birlikte Mekke’ye gider. Ve dönüşünde müderris olur. 
(1730) Daha sonra sırayla, Selânik (1754), Şam (1760) ve İstanbul (1768) 
kadılığı görevlerinde bulunur. 1769’da “nakîbü'l-eşrâf’ iken Anadolu pâyesiyle 
ikinci defa İstanbul kadısı olur. 1770’te Anadolu kazaskeri, 1773’te ikince defa 
“nakîbü'l-eşrâf’ ve 1776-1779 tarihlerinde Rumeli kazaskeri ve “reîsü'l-ulemâ” 
olan Seyyid İbrahim 1781 şevvâlinde “şeyhül-islâm” olur. Ancak yaşı 
ilerlemiştir. Sekiz ay onbeş gün sonra yani 17 cemâziyel âhir 1782’de vefât eder. 
(Geniş bilgi için bkz. Müstakîmzâde Süleyman Saadeddin: Devhatü'l-meşâyih 
Ma‘a Zeyl, Çağrı yayınları, (Tıpkı basım) İst. 1978, s.108) 
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server ve hûrşîd-i âsumân-devlet ü mihr-effûz-ı evc-i saltanat. Hulâsa- 
i ‘âlem-i kün fe-kân. Dürr-i deryâ-yı vücûd ve cevher-i kân-ı imkân. 
Sultânü'l-magribîn ve ve'l-meşrıkîn. Zıllu'llâhi ta‘âlâ fî'l-hâfıkîn. E's- 
sultân ibnü's-sultân Abdulhamîd Hân. “Lâ-zâle şumûsı refetihî ’alâ 
mefârıkı'l-enâm” hazretleri ki menkıbet-i sâmîleri ez-cümle zât-ı 
behcet-ârâ-yı hümâyûn “Edâme'llâhü bi-iclâlihî ve eyyedehû bi- 
nasrihî ve tevfîkıhî' Hemîşe yümn-i şevket ü ikbâl ile cihânı kâmrân 
ve nûr-ı re‘fet ü iclâl ile ‘âlemi şâd u handân idüp pertev-i mihr-i 
enver-i ‘adâletleri ziyâ-bahş-ı ‘âlemiyân ve zamân-ı devletleri dâ’imâ 
pür-emn ü emândur. 


NAZM 


Şeh-i ma‘delet-perver-i dîn-penâh 
Melik-dest-gâh u felek-bâr-gâh 


Medâru'l-me‘âlî bilâdü'l-ümem 
Veliyyü'l-eyâdî müfîzu'n-ni‘am 


Zehî sâye-i Hak ki halk-ı zemîn 
Anun sâyesinde zamândan emîn 

Yağar feyz-i keffıyle bârân-ı cûd 
Olur tâze andan riyâz-ı vücûd 

Ser-i tîgı kim küfre sedd-i hadîd 
Anun vasfıdur “fîhi be ’sün şedîd.” 2 * 

Ammâ ba‘d zamîr-i münîr-i hûrşîd-nazîre pûşîde olmaya ki bu 
‘abd-i fakir E's-seyyid İbrâhîm el-med‘û bi-Seyyid Osmân-zâde vakt-i 
sabâvetimden ilâ'l-ân tahsîl-i fünûn u ma‘ârif ve tedrîs-i ‘ulûm u 


28 Bir de kendisinde hem çetin bir sertlik hem insanlar için menfaatler bulunan 
demiri indirdik. Hadîd Sûresi (57), Âyet: 25. 
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‘avârife cidd ü sa‘y ile izâ‘a-i evkât itmeyüp ve ba‘zan mütâla‘a-i 
kütüb-i ehâdîs-i nebeviyyeye mâ’il ü şifte-dil iken esnâ-yı mütâla‘ada 
bu hadîs-i lâmi‘a ve kelime-i câmi‘a ki “ Men hafiza ‘alâ ümmeti 
erba'ine hadisen yentefî'ûne bihî ” 29 nûr-ı mefhûmı kalbüme tulû‘ idüp 
şart-ı mazmûmyla ‘âmil ve “ ba'asehu'llâhü yevme'l-layâmeti fakîhen 
‘ âlimâ ” 30 cezâ-yı cezîlü'l-‘atâsma nâ’il olmak temennâsıyla imdi 
sultânu'l-mü’ellifîn ve burhânü'l-muhakkıkîn Mevlânâ Abdurrahmân 
Câmî kuddise sırruhû's-sâmî hazretlerinim nâdiru'l-vukû‘ âsâr-ı 
te’lîfatından işbu ehâdîs-i erba‘înün mefhûm-ı münîfıni lisân-ı Türkî 
ile silkü'l-le ’ âlî-i nazma tesellük ve ba‘ zan kütüb-i mu‘tebereden rişte- 
keş-i senedât-ı dürrü'n-nizâm bedî‘u'l-medlûlini istihrâc u tezyîn-i 
lcenâr-ı sahîfe-i âsâr idüp tertîb-i manzûmeye şuru‘ olundı ki gerek 
ehâdîs-i nebeviyyenün ve gerek mefhûm-ı şerîfmün hıfzı sehl ü âsân 
ola. Ye mina'llâhi't-tevfîk . 3 

Risâle, hadîslerin tercümeleriyle son bulmaktadır. Yani Seyyid 
İbrâhim, eserine ayrıca bir “hâtime” yazmaya ihtiyaç duymamıştır. 


29 Kim ümmetim için din işlerine dâir kırk hadîs ezberlerse, 

30 Allâh onu fakîhler ve âlimler topluluğu içinde diriltir. (Hadîs) 

31 Seyyid İbrâhîm: A.g.e, v. lb-2b. 
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8- ZÜHDÎ (1854 - 1914) 

Tayyib-zâde Mehmet Zühdî'nin 32 “Zînetü’l-ef ide” 33 adını 
verdiği ve 1 324/1 906'da Trabzon'da bastırdığı bu eser; “hadîs metni, 
Câmî'niıı Farsça kıt‘ası, Nevâ’î'nin Çağatayca kıt‘ası ve Zühdî'nin 
ilâve ettiği kıt‘a” olmak üzere üç ayrı risâlenin bir araya 
getirilmesinden oluşmuştur. Dolayısıyla Mehmet Zühdî, girişte 
Abdurrahman Câmî ve Ali Şîr Nevâ‘î hakkında bilgi vererek Farsça 
ve Çağatayca bilmeyenlere hizmet edebilmek düşüncesiyle Câmî ve 
Nevâ‘î'nin kıt* alarma kendisinin de Türkçe bir kafa eklediğini belirtir. 
Söz konusu mukaddime şöyledir: 

“Âlem-i islâmm tekâyâsına medârisine mehâfil-i edebiyyesine 
mecâlis-i zürafasına cüz’î küllî nisbeti olanlar şu ism-i ‘âlîyi 
yabancılamaz işidir işitmez tanır bilir mahabbet ider tevkîr ider. Çünki 
anlardan kimse yokdur ki o hazretin dâne-çîn-i hırmen-i ‘irfan u 
fazîleti olmasun. 


3 " Hafız Mehmet Zühdü Efendi, 1854 yılında Trabzon’da doğmuştur. Hâfız Tayyib 
Efendi’nin oğludur. İlk tahsilini babasından gören Zühdü Efendi, 10 yaşında 
hıfzını tamamladıktan sonra Trabzon’un önde gelen âlimlerinin derslerine devâm 
ederek 1876’da kayın pederi Hacı Ahmet Efendi’den icâzet almıştır. 

Kırk yıla yakın bir memuriyet hayatı olan Zühdü Efendi’nin ilk görevi 
babasmm ölümüyle boşalan “islahhane” mektebi din dersi öğretmenliği 
olmuştur. Daha sonra “Hamidiye” mektebi, Askeri Rüşdiye ve İdâdî’de Farsça 
hocalığı yapmıştır. Ayrıca Trabzon İcra memurluğu, Noterlik, Vilayet matbaası 
müdürlüğü ve İstinaf mahkemesi üyeliği görevlerinde de bulunan Mehmet zühdü 
Efendi, bu son memuriyetinin (istînâf mahkemesi üyeliği) Sivas’a nakline çok 
üzülür ve tayini durdurabilmek için İstanbul’a gitmek üzere 8 Eylül 1914 akşamı 
Trabzon’dan kalkan Gümüşyan vapuruna biner. Ancak bindiği vapurun 
Vakfıkebir açıklarında batması üzerine .âilesiyle birlikte boğulur. (Bkz. 
İbnülemin Mahmut Kemâl İnal. Son Asır Türk Şâirleri, c.4, Dergah Yayınları 
İst. 1988, s.2107-2109) , 

v' Zühdî; ZînCtü'İref ide, Serâsî Matbaası, Trabzon 1324. 
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Hazretin târîh-i irtihâli olan “ve men dehalehû kâne 
âminâ” M dan ya‘ni dört yüz seneden beri ‘urafâ ‘ulemâ zurafâ 
minnetdâr-ı âsâr-ı kıymetdârı olduğı gibi ilâ-mâşâallâh yine olacakdır. 
Hazretin terceme-i hâli meşhûrdur. Âsâr-ı nefîsesinden dest-res 
olunanlar hayli var ise de olunmayanlar da hayli vardır. Hattâ nâmını 
hîç işitmediğim bir Hadîs-i Erba‘în Şerhi geçenlerde elime geçti. 
Taşkend basmasıdır. Buralarda olmasa gerekdir. Hadîs-i erba‘în 
toplayanlar ve şerh idenler pek çokdur. Bu anlara hîç benzemez. Her 
yazdığı hadîs-i şerîfı ikişer beyitden ibâret birer kıt‘a ile şerh 
idivirmişdir. 

Vüzerânm ‘ulemâsından ve ‘ulemânın üdebâsmdan olup 
mu‘âsırı oldığı cihetler 

İnsâfbi-dih ey felek-i mînâ-fâm 
Tâ z'in du hûbter kerd hitâm 
Hurşîd-i cihân-tâb-ı tu ez cânib-i subh 
Yâ mâh-ı cihân-gerd-i men ez cânib-i şâm. 

gibi hac seferi dönüşünde didiği rengîn rengîn nazmlarla hazreti şân-ı 
‘âlîlerine lâyık tevkîrâtda bulunmakdan mütelezziz olan ve bir çok 
âsâr-ı nefîsesiyle berâber Fârisî ile Türkçeyi muhâkeme ider bir de 
“Muhâkemetül-lüğateyn” yazarak hakk-ı tercihi Türkçeye virmiş 
bulunan “Mîr Ali Şîr Nevâyî” de lisân-ı Çağatay üzre birer kıt‘a ilâve 
itmiştir. Zâten Hazret-i Câmî'nin enfâs-ı kudsiyyesinden teberrük ider 
oldığım cihetle kemâl-i lezzetle okudum. Bu lisânlara intisâbı 
olmayanlar fevâ’ idinden mahrûm olmamak ve bu vesîle ile nüshası 
tekessür itmek mütâla‘asıyla Türkçe birer kıt ‘a ilâve itmeğe ve hey’et- 
i mecmû‘ asıyla bir aralık tab‘ itdirmege de 


34 Kim oraya girerse (taarruzdan) emîn olur. Âl-i Imrân Sûresi (3) Âyet: 97. 

35 Ey felek (mavi gök), insaf et de (söyle). Şu ikisinden hangisi daha güzel salınır: 
Senin sabah vakti cihânı aydınlatan güneşin mi yoksa benim karanlıkta cihânı 
dolaşan ayım mı? 
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Nev-hevesler kim ider tanzîr-i şi‘r-i kâmilân 
Sohbet-i sadra karışmak gibidir dehlizden 

dimek ise de cür’et idivirdim. 

işte şu fıkra ile daha sonra bir kaç gazete ile asıllarıyla berâber 
bir kaç kıt‘a neşr itmiş isem de o zamânlar mahkeme-i istînâf a‘zâlığı 
ve matba‘a idâresi hudemâtına inzımâm iden meşâgil-i husûsiyye ve 
umûmiyyem devama mâni* olmuş idi. El-yevm 1371 bulundığım 
meşgâlesizlik içinde bunun ikmâli bir güzel meşgale olacağı te’emmül 
ve ba‘z-ı ehibbânın o yoldaki teşvîkâtıyla da hayr ile tefe”ül olunarak 
müsta'înen bi'llâh başlandı. Ve bir kaç günde bitdi. Küçük bir risâle 
oldı. Risalem kırk hadîs-i şerifi câmi‘dir. Bu ehâdis-i şerife Osmanlı 
akvâmma bahşâyış-ı fıtratdan olan necdet, semâhat,‘uluvv-ı cenâb, 
sekînet, vekâr, terahhum, teyekkuz, te‘affüf gibi bir çok hasâ’il-i celîle 
ve fezâ’il-i cezîle vesâyâsmı ihtivâ itmekle salâh-ı dîn ü dünyâya ‘â’id 
ahkâmı câmi‘ gâyet mûcez u mu‘ciz kelimât-ı müfîde-i kudsiyyedir. 
Kelimâtını saydım iki yüz râddesindedir. ICur’ân-ı Kerimin iki sahîfesi 
kadar ancak olur ki hıfza çalışan bir küçük efendinin bir günlük 
vazifesi dimektir. Zabt u hıfzı da kolaydır. Kırk hadîs-i şerif ezber 
idenler hakkında ise “men hafıza an ümmetî erba'îne hadisen 
ba'asehu'llâhü ta' âlâ yevme'l-kıyâmeti fakîhen “ âlimâ ” 36 tebşîr-i 
‘azîm-ı nebevisi vardır ki mevlânâ-yı müşârun iley bu hadîs-i şerifi de 

Her ki in çil hadîs yâd kuned 
Ez ehâdîs-i seyyid-i mürsel 

Nâm-ı o râ be-mahşer ez ‘ulemâ 
Bi-nüvîsed Hudâ-yı ‘azze ve cel. 37 


36 Kim ümmetim için din işlerine dâir kırk hadîs ezberlerse, Allâh onu fakîhler ve 
âlimler topluluğu içinde diriltir. (Hadîs) 

37 Ey felek (mavi gök), insaf et de (söyle). Şu ikisinden hangisi daha güzel salınır: 
Senin sabah vakti cihânı aydınlatan güneşin mi yoksa benim karanlıkta cihânı 
dolaşan ayım mı? 
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kıt ‘asıyla îzâh buyurmuşdur. 


Risâlem bir kaç müslümânın şu ehâdîs-i nebeviyyeyi ezber 
itmesine sebeb olursa benim gibi ebnâ-yı cinsine elinden geldigi 
hidmeti hüsn-i îfayı tehâlük derecesinde seven bir ‘abd-i ‘âciz içün 
hayli bahtiyârlıkdır. Binâ’en ‘aleyh ismine de " ZÎN ETÜ'L- 
EF’İDE"didim. 


Ma‘lûmdur ki cem‘iyyet-i beşeriyyenin devâm-ı intizâmına 
yegâne vâsıta te‘âvündür. Te‘âvün ise min-‘mdi'llâh ihsan u ‘atâ 
buyrılan şeylerle kişi dînine devletine vatanına hıdmet itmektir. 
Fakirin ise hamdüli'llâhi ta‘âlâ olanca intisâbım tevhide, Kur’âna, 
‘ilme, kalemedir. Bu risalem de intisabım olan şeylere terettüb iden 
vezâ’ifdendir. Mevlânâ Câmî şems-i dırahşân-ı risâletden iktibâs itdigi 
envâr-ı fliyûz ile lisân-ı Fârisî üzre tekellüm iden ve Mîr Ali Şîr 
Nevâyî de lisân-ı Çağatay üzre konuşan akvâmın tenvîr-i ebsâı* u 
besâ’irine hâdim oldukları gibi ‘abd-i ‘âciz de bu iki zât-ı celîlü'l- 
kadrin eserlerine bi'l-iktifâ 

Şekerciye tablekâr lâzım 
Ol kâra da iktidâr lâzım 

beytini okuyarak birer Türkçe kıt‘a karalayup nisbetiyle müftehir 
oldıgım akvâm-ı Osmâniyenin bu lisânlara vakıf olamayanlarına bir 
hıdmet-i ‘âcizânede bulunmak istedim. Ve mine'llâhi't-tevlîk. 
Trabzonlu Tayyib Efendi-zâde Hafız Zühdî . 38 


38 Zühdî: A.g.e, s.3-6. 
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9-LÂ-EDRÎ 


"Erba‘în-i Câmî"nin, "Üniversite Kütüphânesi"nde 39 bir başka 
tercümesi daha var. Ancak bu risâlenin mütercimi belli değil. 
Dolayısıyla biz ona "Lâ-edrî" dedik. Bu mechül zât, eserinin kısa 
mensûr mukaddimesinde, elinde bulunan tek ve bozuk bir nüshadan 
bu kırık-döldik tercümeyi yaptığını ifade etmektedir. Söz konusu 
mukaddime şöyledir: 

"El-hamdülillâhi ‘alâ men en'ame ve ‘aileme mine'l-ehâdîsi 
mâ-lem-na‘lem. Ve’s-salâtü ‘alâ Muhammedi'l-meb'ûsi bi-mekârimi'l- 
ahlâkı ‘alâ kâffeti'l-ümemi ve ‘alâ âlihî ve ashâbihî'l-berarât. Ellezîne 
ehazû'ş- şeri ‘at e bi- lafzıhî'l- muhkemi 

Emmâ ba‘d bu fakîr-i pür-taksîre ehıbbâ-yı kirâmdan biri 
fuzalâ-yı Acem’den bir kâmil-i belâgat-rehün cem‘ eylediği hadîs-i 
erba‘în tahtına birer kıt‘a-i Fârisî ile şerh-nüvîs olmağın ol kıta‘âtı 
zebân-ı Türkî ile tersî‘ u te’sîs olunmak irâ’e vü istidalarına binâ’en 
bizâ‘a-i müzhât masrûf-ı sevk-ı ricâları kılmup mâye-i istitâ'ayı bâzâr- 
ı tâ'atda kâsid ü izâ‘a re’y-i fâsid olmagla "el-me’mûru ma'zûrun" 
makûli imzâ-yı kabûle cevâz virüp şikeste vü beste bir kıt‘a-i Türkî ile 
beyân-ı maksûda âgâz olundı. Zuhûr iden zellât u kusûr-ı mahkûkı 
kezâlik ‘afv u mestûr-ı nahv-i islâh buyrulmak dakîka-şinâsân-ı ‘irfân 
u nükte-fermân-i zî-insâfândan ümîd ü recâ-yı is‘âf olunur. Zîrâ 
nüsha-i merkûmda sekâmet olmagla tashîhinde hayli zahmet ve bir 
nüsha dahi olmamagla küllî 1 usret görülmişdür. Kem âlât ile tahsîl-i 
kemâlât olmadığı ma‘lûm-ı ‘âlemiyândur. Va 'llâhü 'l-müste ‘ânü ve 
aleyhi't- tüklân. 


39 Lâedrî: Hadîs-i Erba‘în, İst. Ünv. Ktp. TY. No: 1624 v. lb-9a. 

40 Hamd, bize in‘âm ve ihsânda bulunan ve hadîsler vasıtasıyla bilmediklerimizi 
öğreten Allâh’a, salât da ümmetin cümlesi için güzel ahlakla gönderilen 
Muhammed’e, âline ve ashâbma olsun ki onlar muhkem lafızlarla şerîatı 
korudular. 

41 Lâ-edrî: A.g.e, v. lb-2a. 
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Risâle, bu mukadimeyi müteâkip 40 hadîsin manzûm 
çevirisiyle son bulmaktadır. Bu mechûl zât da eserine "hâtime" 
eklemeyi düşünmemiştir. 

Şimdi kısaca tanıtmaya çalıştığımız bu risalelerin* esâsım 
teşkil eden hadis tercümelerinin mukâyeseli metnini sunuyoruz... 


Risâlelerin metinleri hazırlanırken “giriş”te zikredilen nüshalar esas alınmış, 
bibliyografyada yer alan diğer nüshalardan da ihtiyaç duydukça yararlanılmıştır. 
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Mü’min irmes durur ki îmândın 
Rüzgârîde yüz safa körgey 
Tâ ki kardaşıga revâ körmes 
Her ne kim özige revâ körgey. 

(Nevâî) 

Mü’min olmaz kişi hakikat ile 
Dutmayınca tarîk-ı terk-i hevâ 
Her ne öz nefsine revâ görse 
Yâr u kardaşa görmeyince revâ. 

(Fuzûlî) 


Sizden biriniz, kendisi için sevdiği şeyi kardeşi için de sevmedikçe kâmil mümin 
olmaz. 

Çalişıp çabalamadan dolayı can ve ten yıpratmış olsa bile, kendisi için istediği 
şeyi kardeşi için de istemeyen kişiye mümin deme. 
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Mü’min-i kâmil olmaya hergiz 
Sevmeyen câm gibi kardaşmı 
Dost görine İlk düşmen ola 
Setr kılmaya içine taşım. 

(Rıhletî)) 


Didi fahr-i rusül degül mü’min 
O kesân kim zi-rüy-ı sıdk u safa 
Kendi nefsine gördügin lâyık 
Görmeye tâ birâderine revâ. 

(Nâbî) 

İtmâm idemez mü’min olan îmânın 
Nefsiyle berâber itmese ıhvânın 
Hep ahz u atâ hatâ olur elbette 
Keffeyni müsâvî olmasa mîzânm.* 
(Müfîd) 

Mü’min olmaz o kimse her ne kadar 
Bulsa hüsn-i ‘amelde ömri fenâ 
Her ne isterse nefsine tâ kim 
Anı ıhvâna dahi göre sezâ. 

(Münîf) 


(A* 4 ) 


j UUjI t J *. Jl 


(Kişi, kendisi için uygun gördüğü şeyi kardeşleri için de uygun görmedikçe îmân 
ve iz‘ân bakımından eksiktir.) 
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Lakab-ı mü’min ana câri kim 
Çün buyurdı Habıb-i Rahmânî 
Nefsine kıldugı mahabbet-veş 
İde izhâr hubbü'l-a‘vânı. 

(S. İbrahim) 

Kişi îmân-ı kâmile o zamân 
Nezd-i îmâniyânda mâlik olur 
O işi isteye birâderine 
Kim ana kendi dahi sâlik olur. 

(Zühdî) 

Mü’min olmaz o kimse ‘âlemde 
Ten ü cânm eride her ne kadar 
Tâ karındaşı mü’mine dilemez 
Anı kim kendü nefsine ister. 

(Lâ-edrî) 
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Kimge kim hubb u bugz u men‘ u ‘atâ 
Hak üçün boldı cezm bil anı 
Kim irür Tengri lütfıdm kâmil 
Ehl-i îmân kaşıda îmânı 

(Nevâî) 

Kâmil olmak dilersen îmânım 
Kıl temennâ-yı nefsden ikrâh 
Bugz u hubb u ‘ata vü men‘den it 
Muktedâ-yı ‘amel rızâ-yı ilâh. 

(Fuzûlî) 


Kim Allâh için verir, Allâh için meneder, Allah için sever ve Allâh için 
buğzederse îmânını kemâle erdirmiş olur. 

Sevgi, buğz, men‘ ve ihsan konusunda gönlü Allah’tan başka bir şeye 
meyletmeyen kişi, îmân akçesini Hakk'ın kabûl terâzisinde tam ayar bulur. 
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Bugz u hubb u ‘atâ vü men 1 üzere 
Ola hak kanda ise mayii ana 
Ki mehekk-i kabül-i hakda belâ 
Nakd-i îmân olur çü kâmil ana. 

(Rıhletî)) 

Olur ol kimse kâmilü'l-îmân 
K'ola bî-havf u bî-ümıd ü recâ 
Ola li'llâh cümle hâlinde 
İtdügi hubb u bugz u men 1 u ‘atâ. 

(Nâbî) 

îmânını bir ferd idemez istikmâl 
A‘mâlini itmeden karîn-i ihlâs 
Bir ‘abd ki Mevlâsma tahsîs itmez 
Her hizmetini, olamaz ol bende-i hâs 

(Müfîd) 

Ol ki Hak ola mutlakâ kasdı 
Hubb u bugz ile men 1 u ı‘tâda 
Nakd-i îmânını bulur kâmil 
O mehekk-i kabül-i Mevlâda. 

(Münîf) 


İSI 3 

b\fy j %S\ ijjj-î A 

(Kişinin amel ve erkânı sâdece Allah için olmadıkça îmânı kâmil olmaz.) 
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Bugz u men‘ u ‘atâ vü hübda eğer 
Olmaya dil bi-gayr-ı Hak mâ’il 
Şems-i îmân ana ziyâ-ver olup 
Ola tahkik o mü’min-i kâmil. 

(S. İbrahim) 

Hubb u bugz u ‘atâ vü men ‘i hemân 
Kişinin Hak içün olursa eğer 
Nazar-ı şer‘-ı pâkde o zamân 
El-hak îmânını dürüst eyler. 

(Zühdî) 

Kim ki men‘ u ‘atâ-yı li'llâh ide 
Bugz u hubbı olup Hak‘a mâ’il 
Olsa li'llâh hep bu ef âli 
Bula îmânım o kes kâmil. 

(Lâ-edrî) 
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(eA) 


Kim müselmanlıg eylese da‘vâ 
Çin imes ger kılur feda canlar 
01 müselmân durur ki sâlimdür 
Tilidin ilgidin müselmânlar 

(Nevâî) 

Müslim oldur ki ehl-i ‘âlem ile 
Sıdk ola kavli hayr ola ‘ameli 
Zararın görmeye müselmânlar 
Ola pâkîze hem dili hem eli. 

(Fuzûlî) 


Müslüman, elinden ve dilinden müslümanların selâmette kaldığı kimsedir. 
Peygamber kavli ile müslüman; ister âlim ister câhil olsun müslümanların her 
yerde fiil ve sözünden emîn olduğu kimsedir. 
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Müslim ol kimsedür buyurdı rasül 
Ger ola câhil ü eğer ‘âlim 
Kanda olsa ola müselmânlar 
Kavi ü fi ‘ünden ol kesün sâlîm. 

(Rıhletî) 

Müslim ol kimsedür hakîkatde 
İtmeyüp kesb-i cürm-i bîhüde 
Fi‘l ü kavi ü yed ü lisânından 
Müslimün ola cümle âsüde. 

(Nâbî) 

Müslim ana dirler ki cemî-i müslim 
Şerrinden ola kavlen ü fiden sâlim 
Bir ferde ezâ eylemeyüp ‘âlemde 
Höşnüd ola cümle halk andan dâ’im. 

(Müfıd) 

Mü’min oldur ki kimse hiç andan 
Nefret itmeyeler dil ü cânlar 
Ya elinden yahud dilinden anun 
Hergiz incinmeye müselmânlar. 

(Münîf) 


il, 

bijfrp & j rj oLh/ı 

(■v^) 

(Müslüman, söz ve davranışlarıyla başkalarına zulmetmeyeceğinden emîn 
olunan kişidir.) 
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Müslim ol kimsedür bi-kavl-i Rasül 
Eğer ‘âmı ola eğer ‘âlim 
Kimseyi renc-i hatır eylemeyüp 
Kavi ü fi ‘İmden olalar salim. 

(S. İbrahim) 

Müslim ol kimsedür hakîkatde 
Diler ümml dilerse ‘âlim ola 
Müslimânlar elinden ağzından 
Her dem anın emîn ü sâlim ola. 

(Zühdî) 

Müslim ol kimsedür buyurdı rasül 
Câhil olsun o kimse ger ‘âlim 
Müslimânlar huzür u gaybetde 
Kavi ü fi‘linden olalar sâlim. 

(Lâ-edrî) 
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Mü’min irseng kılıp dürüngni nisâr 
İl bile rüşen ol riiçük kim şem‘ 
Nige kim Tingri hîç mü’minde 

Buhl u bed-hüylugm kılmadı cem‘ 

(Nevâî) 

Kıl kerem hüyunı yaman itme 
Ki sana dimek ola mü’min-i pak 
Olmaz elbette ehl-i îmânda 
Müctemi‘ hüy-ı zişt ile imsak. 

(Fuzûlî) 


Müminde, cimrilik ve kötü huyluluk bir arada bulunmaz. 

İman yolunda ilerlemek istersen iyi huylu ve cömert ol. Zîrâ hiç bir müminde 
cimrilik ve kötü huyluluk bir araya gelmez. 
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Kıl sehâ hüyun it nigü umaram 
Tutasın bu söze rızâ ile senT 
Olmaz ol fikri ko ki mü’minde 
Sü-i hulk u buhul ola bes cem‘. 

(Rıhletî) 

Tab‘-ı mü’minde içtimâ 4 itmez 
İki haslet ki pest hasletdür 
Tab‘-ı îmâna nâ-muvâfıkdur 
Hüy-ı bed biri biri zmnetdür. 

(Nâbî) 

Zmnet ile içtimâ 4 idüp sü-i hulk 
Mü’min olana vâsıta-i şîn olmaz 
Ma 4 lüm-ı sa‘âdet ki sa‘d günlerde 
Bir kamda hîç kırân tahsîn olmaz.* 

(Müfîd) 

Dü-güvâh-ı rüsüh-ı îmândur 
Mü’mine hüsn-i hulk u bezl-i kerem 
Anun içün derün-ı mü’minde 
Buhl u bed-hüyî olamaz bâ-hem. 

(Münîf) 


İjU p J&Jh 

(•V») 

(Cimrilik ile kötü ahlâk bir araya gelmez. İnsanlar îmânım ahlakla tamamlar.) 
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Nür-ı îmâna ey olan mazhar 
Bezi ü bahş eyle ol bi-hulk-ı hasen 
Buhl ile hüy-ı bed ki cem‘ olmaz 
Nefs-i mü’minde ey dil-i rüşen. 

(S. İbrahim) 


İki hasletdir içtimâ' itmez 
Pâk mü’min olan müselmânda 
Birisi buhl u diğeri köti hüy 
Bunı öğren de kalma hızlânda. 

(Zühdî) 

Buyurur Hak rasöli bu bâbda 
İstemez Hak tarîki pür-gülık 
Mü’min olanda bir yire gelmez 
Sıfat-ı buhl u yaramaz hüylık. 

(Lâ-edrî) 
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Âdemîga egerçi vâki ‘dur 
Karıgan sayı barça işde halel 
İki fi‘li velî yigitrek olur 
Biri hırs u birisi töl-ı emel. 

(Nevâî) 

Âdem oglm zamane pîr kılup 
Za‘fa itdükce kuvvetini bedel 
İki haslet igitlenür anda 
Her zaman hırs-ı mâl u tül-ı emel. 

(Fuzûlî) 


İnsan oğlu kocadıkça onda hırs ve tûl-ı emel (uzun uzun kuruntularda bulunma), 
bu iki haslet gençleşir. 

İnsan ihtiyarladıkça ömür binasında bozukluk artar. Ancak, onda şu iki sıfat 
gençleşir: Mal biriktirme hırsı ve tûl-ı emel. 
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Pîr oldukça bes beni âdem 
Olur efzün binâ-yı ömre halel 
Lâkin olur cüvân iki haslet 
Cem‘-i mâl üzre hırs u tül-i emel. 

(Rıhletî) 


Turfadur tînet-i beni âdem 
Buldıgmca binâ-yı ‘ömri halel 
Gerd hırsıyla anda tâzelenür 
Rişte-i ankebüt-ı tül-ı emel. 

(Nâbî) 

İnşân kocadıkca iki vasf tâzelenür 
Tül-ı emel ile hırs-ı cem ‘-i dünyâ 
Bilmez ki cenâhaynı biten mür gibi 
Olmakda serî‘u't-tayerân-ı ‘ukbâ. 

(Müfîd) 

Kıl buna ‘atf-ı güş-ı hüş budur 
Muktezâ-yı hadîs-i Mustafavî 
Âdem oldukça pîr anda olur 
Hırs u tül-ı emel cüvân u kavi. 

(Münîf) 


(j'\ y>\ 
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(İnsan yaşlandıkça iki şey yani mal hırsı ve tûl-ı emel (uzun uzun kuruntularda 
bulunma) gençleşir (onun kalbinde) yer eder.) 
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Pîrlik âdeme ziyâd olsa 
Gelür elbet binâ-yı ömre halel 
Lık anda cüvân olur dü-sıfat 
Biri hırs u birisi tül-ı emel. 

(S. İbrahim) 


Kocadıkca kişi vücüdmda 
Görinür vehn eserleri yâ Hö 
Kocadıkca o gencelür iki hüy 
Hırs u tül-ı emel ‘acebdir bu. 

(Zühdî) 


Bir hadîs-i şerîfde buyurur 
O rasül-i cenâb-ı ‘azze ve cel 
Âdem oglı kocansa ne kadar 
Gencelür anda hırs u tül-i emel. 

(Lâ-edrî) 
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Ol ki hâlıkga şükr dir evvel 
Şâkir olmak kirek halâyıkdın 
Kim ki mahlûk şükrini dimegey 
Dimegey şükr dağı Hâlıkdın 

(Nevâî) 

Sana her kim yetürse bir ihsan 
Kıl anun şükr-i mi ‘metin her dem 
Şükr- i mahlûka olmayan kadir 
Kılmaz elbette şükr-i halikı hem. 

(Fuzûlî) 


İnsanlara teşekkür etmeyen Allâh’a da şükretmez. 

** Sana kimden nîmet ulaşırsa ulaşsın teşekkür meydanına ayak bas. Allâh’m 
kullarına teşekkür etmeyen Allâh’a şükrü nasıl yerine getirir? 
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Sana kimden irerse ni‘met sen 
Bilmeyüp şükrin eylemezsin eda 
Târik-i şükr-i bendegân-ı Hak 
Kanda eyler Hudâya şükri edâ. 

(Rıhletî) 

Cümle ni‘met Cenâb-ı Hakkundur 
Her kimün desti ile bulsa vüsül 
Eyleyen şükr-i nâsdan ı'râz 
Şükr-i Hakkı edadan itdi ‘udül. 

(Nâbî) 

Şükr eylemeyen nâsa ni'am babında 
Şükr eyleyemez hâlik-ı nâsa asla 
Hatt-ı hasenün vâhibine şükr eylemeyen 
İtmez kâtibine bi't-tarîkı'l-evlâ. 

(Müfîd) 


Muktezâ-yı cezası ihsânun 
İltizâm-ı şurüt-ı ihsândur 
Bilmemek şükr-i ni‘met-i halkı 
Mutlaka terk-i şükr-i Yezdândur. 

(Münîf) 


^llll tUJtJ I ^ 
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(İnsanların iyiliklerine teşekkür etmeyen kişi, Allâh’a da şükretmez. Aksine, 
Küfrân-ı nimeti artar.) 
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Ni‘met-i nâsa ey olan şâlcir 
Şükr-i Yezdan olur bu yüzden eda 
Ni‘am-ı nâsa küfr iden olmaz 
Kâ’il-i şükr-i Hazret-i Mevlâ. 

(S. İbrahim) 

Kimin odunsa mazhar-ı ni‘amı 
Ana şükrâne borçlısm her gâh 
Şükr-i Hakka kıyâm itmez hiç 
Târik-i şükr-i bendegân-ı ilâh. 

(Zühdî) 

Kime ni‘met irişse bir kesden 
Şükrin itmek gerek ana her gâh 
Kim ki in‘âm-ı nâsa şükr itmez 
Eylemez Hakka dir habıb-i ilâh. 

(Lâ-edrî) 
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Tingridin rahm eğer tama‘ kılsang 
Evvel olmak kirek sin ilge rahîm 
Her kişi kim ulusga rahm itmes 
Anğa rahm eylemes Rahîm u Kerîm. 

(Nevâi) 

Rahm kıl rahm halka kim Hakdan 
Bulasın ‘akıbet cezâ-yı ‘amel 
Halka sen rahm kılmayınca sana 
Rahm kılmaz Hudâ-yı ‘azze ve cel. 

(Fuzûlî) 


İnsanlara acımayana Allâh acımaz. 

Merhamet et merhamet! Çünkü yüzüne rahmet kapısını senden başkası açmaz. 
Sen başkalarına acımadıkça merhametlilerin en merhametlisi olan Allâh (da 
sana) acımaz. 


Rahm kıl ger disen olam merhüm 
Kıl hadıs-i şerifi yahşi fehm 
Tâ ki sen gayra rahm itmeyesin 
Erhame'r-râhımîn itmez rahm. 

(Rıhletî) 

Hükm-i mlzân-ı ‘adl-i Rabbani 
Ne reva zâlime ide hürmet 
Nâsa rahm itmeyen bed-âyîne 
Eylemez Hazret-i Hudâ rahmet. 

(Nâbi) 

Rahm eyle ki nâsa rahm itmese kişi 
Rahm itmez imiş ana Cenâb-ı Allâh 
Bildinse cezâ cins-i ‘amelden idügin 
Elbette bu ma‘nâdan olursun âgâh. 

(Müfıd) 

Merhamet kufl-ı bâb-ı rahmetdür 
Eyle her dem güşâdma ikdâm 
Halka bî-rahmlıkla vaz‘ idene 
Rahmet itmez Cenâb-ı Rabb-ı enâm. 

(Münîf) 


tir* 

ulk, oır jijkilı p 

(jub) 

(Bir şekilde, insanlara acımayan kişiye Allâh acımaz. Oysa ki o (Allah) 
rahmândır.) 
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Rahm kıl cümle nisa merhamet it 
Rahmet-i Hakdan olma tâ ki cüda 
Merhamet ehline hemîşe ider 
Erhame'r-râhımîn vefır ‘atâ. 

(S. İbrahim) 

Kulunun rahm ile mu ‘âmelisin 
Erhame'r-râhımîn sever mutlak 
Kim ki ebnâ-yı cinsine acımaz 
Olamaz müstahakk-ı rahmet-i Hak. 

(Zühdî) 

Rahm idersen cemî‘-i halka eğer 
Bâb-ı rahmet sana güşâde olur 
Kim ki rahm eylemezse nâsa bu gün 
Acabâ rahmeti o kanda bulur. 

(Lâ-edrî) 
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Dünyî vü her ni andadur mevcüd 
Boldı Hak la‘neti giriftarı 
Gayr-ı Hak zikri kim irür zâkir 
Tingrining rahmeti sezâ-vârı. 

(Nevâî) 


Mustafa kavli ile mel‘ ündür 
Dünyî vü her ne anda var tamâm 
Tanrı zikrinden özge kim oldur 
Sebeb-i ‘ızz ü hâs u ni‘met-i ‘âm. 

(Fuzûlî) 


Yüce Allâh'ı zikirden başka, dünyâ ve onun içinde ne varsa lânetlidir. 

Dünya ve Allâh'ı zikirden başka onda ne varsa Cenab-ı Hakk'ın lânet okuna 
hedef oldu. Çünkü iki âlemde de zikir ehli merhamete daha layıktır. 
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Hedef-i la‘net-i Hudâdur bes 
İşbu dünyâ-yı dün ve rnâfîhâ 
Gayr-ı zikr-i Huda ki sâhib-i zikr 
İki ‘âlamde rahmete o seza. 

(Rıhletî) 

Ser-te-ser oldı lâyık-ı la‘net 
Cümle eczâ-yı ‘âlem-i fanî 
Yok bu vîrâne içre müstesna 
Meğer illâ ki zikr-i Yezdânî. 

(Nâbi) 

“Dünyâ-yı deniyye ve mâ-fîhâ”mn 
‘İndinde hîç i'tibârı yok Mevlânun 
Makbül olan zikr-i Hudâdur ancak 
Mazmüm budur hadîsde istisnânun. 

(Müfîd) 

Dâr-ı dünyâda her ne kim vardur 
Cümle âmâc-ı tîr-i la'netdür 
Zikr-i hallâk-ı lem-yezel ancak 
Sebeb-i feyz-i kurb-ı rahmetdür. 

(Münif) 


I4J U j Lj'jJI oii jZb 
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(-Uİa) 

(Rabbimiz yüce Allah’ı zikir dışında, bu dünyâ ve onun içindekiler 
lanetlenmiştir.) 
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Hedef-i la‘net-i Huda zahir 
Dünye vü her ne k'anda bula vücüd 
Gayr-ı zikr-i Huda ki sâhib-i zikr 
Dü-cihân rahmeti ana meşhüd. 

(S. İbrahim) 

Mazhar-ı la‘net-i Huda oldı 
Hem bu dünyâ ve hem de mâ-fıhâ 
Zikr-i Hakka çalış ki zâkir ü zikr 
Oldılar anda işte müstesna. 

(Zühdî) 

Siper-i la‘net-i Hudâdur çün 
Cümle dünyâ dahi ne var eşyâ 
Degül ammâ ki emr-i zikru'llâh 
Sâhibin rahmete ider evlâ. 

(Lâ-edrî) 
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Rahmet âzâdega ki ol almaş 
Dünyî vü dirhemin cevî gamga 
Llk la‘net anğa ki kul bolgay 
Hvâh dînâr u hvâh dirhemga. 

(Nevâî) 


Olsa ebr-i ‘atâ-yı sübhânî 
Cümle-i kâyinâta gevher-bâr 
Ola mahrum bende-i dirhem 
Ola me’yüs ‘âbid-i dirhem. 

(Fuzûlî) 


Dirhem ve dinarın esiri olana lânet olsun. 

Allâh’ın rahmet güneşi zerre zerre bütün âleme şâmil ise de dirhem ve dinara 
(para) kul olanlar ondan uzak olsun! 
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Oldı ger âfıtâb-ı rahmet-i Hak 
Şâmil-i zerre zerre-i ‘âlem 
Abd-i dinar olur ba‘îd andan 
Olur andan ba‘id ‘abd-i direm. 

(Rıhletî) 

Halik u râzık-ı zemin ü semâ 
Rızkın ihsân iderken ey magbün 
Zer ü sime perestiş eyleyene 
Ne revâdur ki dinmeye mel‘ün. 

(Nâbî) 

Oldı hedef-i la‘net-i Mevlâ-yı rahim 
Ol kim atılur tir gibi dünyâya 
Dînâr u direm bende-i efkendesidür 
Hayr itmez o ‘abd bir dahi Mevlâya. 

(Müfîd) 

Lütf-ı ‘âlem-şümül-ı Mevlâdan 
Behre- ver gerçi ser-te-ser ‘âlem 
Dürdür İlk rahmet-i Hakdan 
‘Abd-i dînâr u bende-i dirhem. 

(Münîf) 


j J dr* J 

1 il 'j kili jUAül 

(jLjL») 

(Kim parayı sever ve peşinden giderse Allah ona lanet eder. Allah bize bunu 
yasak kıldı.) 
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Hak-perest ol ki Hakka vâsıl olan 
Dîni dünyâ ile değişmez pes 
Tapma dînâr u dirheme hergiz 
La‘n ile olmaya dilünde denes. 

(S. İbrahim) 

‘ Abd-i dînâr u dirhem olmakdan 
Bizi hıfz eylesün Hudâ-yı rahîm 
İşte bu zümre rahmet-i Halcdan 
Oldılar el-‘ıyâz dür u racîm. 

(Zühdî) 

Gerçi nün güneş gibi zâhir 
Rahmet-i Hakda zerre-i ‘âlem 
‘Abd-i dînâr andan oldı ba‘îd 
Oldı hem dür bende-i dirhem. 

(Lâ-edrî) 
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Ey ki bir nîş yitti müzîdin 
Könglünge niçe özise yatla 
Çünki mü‘minge tigmedi hergiz 
Bir tişükdin yılan iki katla. 

(Nevâî) 

Dutma hergiz vefasına ümmîd 
Sana her kim cefa işin işler 
Mü’mini sanma kim iki nevbet 
Bir delükden çıkup ilan dişler. 

(Fuzûlî) 


* 

** 


Mümin bir delikten iki kere sokulmaz. 

Cefâda sana küstahlık edene artık vefâ gözüyle bakma. Zîrâ yılan mümini bir 
delikten iki kere asla sokamaz. 
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İtme andan dahi ümîd-i vefa 
Sana ola cefâda çün küstah 
Mü’mini iki defa zîrâ kim 
Negezed mâr ez yeki sürâh 

(Rıhletî) 

Dâm-ı mekrine düşme eylese de 
Hasm-ı dîrîn temellükât izhâr 
Köhne sürâhdan o mâr yine 
Mü‘min olmaz gezide diğer mâr 

(Nâbî) 

Bir kerre zarar gördün ise bir yerden 
Gâyetde hazer eyle anm zarrmdan 
Bir sükbe girüp üsbi'i meldüg olan 
Sürâh-be-sürâh kaçar şerrinden.* 

(Müfîd) 

Tutma hergiz medâr-ı çeşm-i vefa 
Ola yârun senün cefâ-kârun 
Cuhr-ı vâhidden olmadı ‘âkil 
İki kerre gezîdesi mârun. 

(Münîf) 



j üLaJ| 


(Mümin bir yılanın deliğinden iki kere sokulmaz. Dolayısıyla , ister insan olsun 
ister hayvan, sana eziyet veren şeyden kaçın.) 
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Dîger ol semte tutma çeşm-i vefa 
Çevri sabık sana husüsiyye 
Sükbe-i mardan hemân mü’min 
Zedelenmez iki kez ef îye. 

(S. İbrahim) 

Cevr ü gadr i'tiyâd iden kişiden 
Daha umma vefa velev zerre 
Sokamaz mü’mini muhakkakdır 
Bir delikten yılan iki kerre. 

(Zühdî) 

Dahi ol kimseden gözetme vefa 
Ola ‘ahdi cefa ile medhül 
Bir delikten yılan iki kerre 
Sokamaz mü’mini buyurdı rasül. 

(Lâ-edrî) 
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Kim ki her kimge va‘dei kıldı 
Şart irür va'dga vefa kılmak 
Va‘de kim kıldmg eyledür kim deyn 
Farzdur deynni eda kılmak 

(Nevâî) 

Ger dilersen tarîk-i ehl-i vefa 
Pîşe it va‘deye vefa kılmak 
Karzdur va‘de itdügün nesne 
Farzdur karzunı eda kılmak. 

(Fuzûlî) 


Va‘d (söz verme) borçtur. 

Söylediğinin tersini yapması insan için ayıp olur. Söz verme, kerem ehlinin 
zimmetinde bir borçtur. Onu ödemek farz oldu. 
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Eyledim bir kişiye çün va‘de 
Aybdur ki hilaf iderek ana 
Va‘de karzdur kerim zimmetine 
Farzdur kim kılasın anı eda. 

(Rıhletî) 


İtdigün va'deye vefa eyle 
Ki vefa ahsen-i hasâ’ildür 
Zimmet-i sıdka deyndür va‘de 
Hulf-ı va‘d akbah-ı rezâ’ildür. 

(Nâbî) 

İncâz-ı va‘d lâzıme-i zimmetdür 
înde'l-küremâ farzdur edâ-yı mev‘üd 
Va‘dine vefa itmesen istisnasız 
Hem deynün olur hem nev‘-i kizbden ma‘düd. 

(Müfîd) 

Her ne kim ola zîver-i nutkun 
Anı icraya ol nesak-perdâz 
Farzdur zimmet-i kiramda va‘d 
Anı farz oldı eylemek incâz. 

(Münîf) 


Jj 'CjJİ-'j L)lâ id-jjl 
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(Vaat, borçtur; Allah’a itâat ediyorsan vaadini yerine getirmeye çalış.) 
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İtme hergiz aman va'deye hulf 
Küremâ olan anı eyler ‘atâ 
Karzdur va‘de zimmetinde anun 
Vâcib olur çün anı itmek eda. 

(S. İbrahim) 

Söz ağızdan çıkar dimişlerdir 
Merd olup dur sözünde icra it 
Boynuna bore olur ya eyleme va‘d 
Ya idersen yolıyla ifa it. 

(Zühdî) 

Âdeme deyndür ne va‘d itsen 
Anı lâzım edaya sa‘y itmek 
Farzdur va‘de zimmet-i kereme 
Farz-ı lâzım vefaya sa‘y itmek. 

(Lâ-edrî) 
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Kaysı meclisde kim işitting söz 
Bil ki ol söz sana emânet irür 
Ger anı özge yirde nakl itseng 
Ol emânetga bu hıyanet irür 

(Nevâî) 

Ey ki her meclis içre mahremsin 
Sende meclis sözi emânetdür 
İtme ifşâ-yı râz-ı her meclis 
Ki bu sîret büyük hıyânetdür. 

(Fuzûlî) 


Meclisde konuşulanlar emânettir. 

Ey sır meclislerine mahrem olan kişi! Her meclisin sırrı sana emânettir. Onu ifşâ 
etme. Çünkü sırrı ifşâ etmen hâinliktir. 
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Ey olan mahrem-i mecâlis-i râz 
Sana razı anun emânetdür 
Kimsemin râz-ı meclisin açma 
Bilmiş ol anı sen hıyânetdür. 

(Rıhletî) 

Ey olan mahrem-i mecâlis-i üns 
İtme nakl-i sühan ki âfetdür 
Hokkadur halka-i mecâlis-i nâs 
Andaki dürr-i râz emânetdür. 

(Nâbî) 

Bir meclis-i hâs içre bulundunsa eğer 
Esrârını faş itme sakın yârâna 
Havvân dinür “meclis emânet” diyerek 
Esrârını izhâr iden ihvâna. 

(Müfîd) 

Ey olan mahrem-i mecâlis-i üns 
Râz-ı meclis sana emânetdür 
Hıfz-ı râz-ı mehâfıl it zlrâ 
Keşf-i râz eylemek hıyânetdür. 

(Münîf) 


obb>b/l> o\ 
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(jul*) 

(Meclisin sırları emânettir. Onları ifşâ etme, yoksa hâinlerden olursun.) 
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Ey olan mahrem-i mecâlis-i üns 
Razı her meclisim emânetdür 
Eyleme râz-ı meclisi ifşa 
Sırrı faş eylemek kabâhatdur. 

(S. İbrahim) 

Ey olan sırrı-ı meclise mahrem 
Sırr-ı meclis sana emânetdir 
Öyle esrarı kimseye açma 
Anın ifşası da hıyânetdir. 

(Zühdî) 

Ey olan mahrem-i mecâlis-i râz 
Sırrı her meclisim emânetdür 
Kimsenün sırrın eyleme ifşâ 
Anun-içün ki ol hıyânetdür. 

(Lâ-edrî) 
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Her kişi kim birevni mahrem itip 
Meşveretde emîn-i râz itti. 

Ger yaşurdı bilip salâh sözin 
Özini kalb ü hıle-sâz itti. 

(Nevâî) 

Meşveretde seni emîn idene 
Reh-nümâ-yı sevâb kıl sözüni 
Saklama maslahat sözin andan 
Hâyin itme emin iken özüni. 

(Fuzûlî) 


Kendisine danışılan güvenilir kişidir. 

Meşverette kendisine güvendiğin kişi, yeryüzünün emini olsa bile, bir işi ifşa 
ederse din hükmü ile sen ona emîn değil hâin de. 
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Meşveretde kim oldı sana emin 
Gerçi ola emân-ı rüy-ı zemîn 
Rast olmaya sözi bı-kem ü kast 
Hey ne hâyindür anı sanma emîn. 

(Rıhletî) 

Müsteşar itdigün kimesne eğer 
Senden eylerse râh-ı hayrı nihân 
Sana nisbet hıyanet itmiş olur 
Olsa da hilkatinde ehl-i emân. 

(Nâbî) 

Bir şeyde senünle meşveret itse biri 
Madümun olan emre işaret eyle 
Şer ise idüp anı ol şeyden dür 
Hayr ise eğer ana beşaret eyle. 

(Müfîd) 

İtme her şahs-ı nâ-mülâyimi sen 
Mahrem-i istişare eyle hazer 
Müsteşar ola mü‘temen tâ kim 
Olmaya reh-nümâ-yı savb-ı hatar. 

(Münîf) 


J\ X>\ jUİP I 
îîU °Jjb °o| j <ui U 

(-UjL») 

(Sana bir şey danışıldığında, doğru olanı söyle. Eğer onu (doğru olanı) gizlersen 
hâin olursun.) 


62 



Meşveretde emin ise her kim 
Vâkıf-ı râz-ı meclis olsa seza 
Çün nihân-ı mesâlih eyler ise 
Anı meclisden eyle tarh u cüda. 

(S. İbrahim) 

Biri gelse sana mühimmin açup 
Meşveret eylese emin bilerek 
Sana ba‘d ez te’emmül-i bisyâr 
Anı hayr u salâha sevk gerek. 

(Zühdî) 

Her kimi meşveretde itsen emin 
Eğer olursa da emân-ı zaman 
Maslahatda olanı saklar ise 
Hâ’in olur dime emin aman. 

(Lâ-edrî) 
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Mâl bezi ile süd eğer tileseng 
Akıbet çim ölüm irür mevcüd 
Asragan kalur ol ki bezi itting 
Sana hem-râh barur amng süd. 

(Nevâî) 

Bezi kıl mâye-i medâhilüni 
Süd ise mâyeden sana maksüd 
Kurb-ı Hak hâsıl eyle zikr-i cemîl 
Ki bulunmaz bulardan enfa‘ süd. 

(Fuzûlî) 


Cömertlik kazançtır. 

Sana kendi sermâyenden kâr gerekse bağış ve cömertlik elini aç. Böylece 
dünyada övgü, âhirette de huzur kazanmış olursun. 
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Maye-i ömrden dilersen süd 
Karun olsun ‘atâ vü bahşâyiş 
Süd-ı halkdan bu gün sena yarın 
Bil civâr-ı Hudâda asayiş. 

(Rıhletî) 

Hak budur kim sıfat-ı ulyâdur 
Cüd u ‘afv u semah u lütf u kerem 
Ne şerefdür bu gün olup memdüh 
Olasın rüz-ı haşrde hurrem. 

(Nâbî) 

Sâmıh ol müsâmıh olma zîrâ ki semh 
Efzün ider emvalini mânend-i nezh 
Hüsran yüzi görmeyüp ticârâtunda 
Dâreynde nice yüzden eylersün rebh. 

(Müfîd) 

Ey olan kâr-gâh-ı ‘âlemde 
Tâlib-i dest-mâye-i a‘mâl 
İster isen fevâ‘id-i dâreyn 
İt nüküd-ı semahatı i ‘mâl. 

(Münîf) 


a eu > o a [i 
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(jui») 


(Cömert ol, çünkü cömertlik din ve dünyâ işlerinde kazançtır.) 
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Mâyesinden kişi dilerse rebâh 
İde bi'gşâde dest-i bahşâyiş 
Süd ana hem sitâyiş-i ferda 
Hak civarında dahi asayiş. 

(S.İbahim) 

Malikin hayr u nef ‘ini görmek 
İster isen ‘atayı ‘âdet kıl 
Ne virirsen bu gün kalîl ü kesir 
Yarın anı yanında hâzır bil. 

(Zühdî) 


Sana lâzımsa fa’ide bunda 
Bahşiş eyle mahalline her ân 
Bu kelâm-ı şerîfden mefhum 
Bâ‘is-i rahmet oldugı ihsân. 

(Lâ-edrî) 
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Ehl-i din ol durur ki kılgay eda 
Bat eğer zimmetide deyn olgay 
Deyn edası çü dîn alâmetidür 
Bî-edâlıkda dîn şeyn olgay. 

(Nevâî) 

Deyne çok râgıb olma kim andan 
Dîne bir ziştlik mülâzım olur 
Olmadukda edaya bir kudret 
Hıyel ü küfr ü kizb lâzım olur. 

(Fuzûlî) 


Borç dînin ayıbıdır 

Dînen kâmil olmak isteyen kişi dünya malı için sıkıntı çekmez. Din çehresini 
borç tırnağı ile kazıma ki dînin çehresindeki güzellik eksilmesin. 
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Mâl-ı dünyâ için belâ çekmez 
Her kim ister kemâl-i behre-i din 
Yüzmesün rüy-ı dini nâhun-ı deyn 
Cürh olmaya tâ ki çehre-i dîn. 

(Rıhletî) 


İtme ârâyiş-i mecâzî içün 
Gerdenün bir zamân esır-i düyün 
Rüy-ı dîni olur hırâşîde 
Pençe-i deyne kim olursa zebun. 

(Nâbî) 

Dünyâ-yı denî içün medyun ola 
Kalma zîr-i bâr-ı minnet dâ‘inde 
Virme kemâl-ı dîne halel mümkin ise 
Zîrâ ki deyn şeyndür emr-i dînde. 

(Müfîd) 

Pençe-i saht-gîr-i deyne esîr 
Olma var ise dînde temkînün 
Sakın evsâh-ı deynden zinhâr 
Leke-dâr itme câme-i dînün. 

(Münîf) 


* 
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(Borç dînin ayıbıdır. İmkân bulursan ondan uzak dur. ) 
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Renc-i dîn eyleyüp berây-ı tama 1 
Bı-zarüret hemışe eyleye deyn 
Nutlc-ı Peygamber ile ‘âmil olup 

Dîne zinhar virme deyn ile şeyn. 

(S. İbrahim) 

Hamd ider varsa sabr ider yoksa 
Katlanur fakr u zahmete ahyâr 
Deyn bir lekkedir deyu dîne 
Deyn ile dîni eylemez leke-dâr. 

(Zühdî) 

Mâl içün zahmet ü ta ‘ab çekmez 
Kim dilerse kemâl-i behre-i dîn 
Nâhun-ı deyn ile keder virmez 
Solmaya tâ cemâl-i çehre-i dm. 

(Lâ-edrî) 
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Hırsdm kiçkil ol gamldür kim 
Hadd ü gayet ana imes peyda 
Tut kanâ‘at ki ol irür mâlı 
Ki nihayet ana imes peyda. 

(Nevâî) 

Mâl-ı dünyâya meyi kılma kim ol 
Kâbil-i naks olan bizâ‘atdur 
Âdemî-zâdeye tükenmez mâl 
Nakd-i gencîne-i kanâ‘atdur. 

(Fuzûlî) 


Kanâat tükenmez bir maldır. 

Hırs sâhibi kişiye kerem sofrasından ihsân feyzi aslâ ulaşmaz. Kanâata yönel ki o 
aslâ tükenmez bir mâldır. 
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Sâhib-i hırsa hvân-ı ihsandan 
Hergiz irmez ‘atâ vü feyz ü kerem 
Bil kanâ‘at ki sana bir mâldur 
Ki anı bir dem ola satma kem. 

(Rıhletî) 

Dâde-i Hak ile olan hursend 
Dâver-i mülk-i istirâhatdur 
Bir tükenmez hazîne ister isen 
Bil ki gencîne-i kana ‘at dur. 

(Nâbî) 

Mâlik ola gör kenz-i kana ‘at var iken 
Anın gibi mâl-i bî-pâyân olmaz 
Hubb-ı ma-sivâdan el çeküp kâni‘ olan 
Derviş gibi dâreynde sultân olmaz. 

(Müfîd) 

Tâ-be-gerden olur garîk-ı ni‘am 
Yine sîr olamaz gürisne-nazar 
Merde sermâye-i kanâ‘atdur 
Mâl-ı bî-hadd u genc-i bâd-âver. 

(Münîf) 


*i! tâ S ’’JU xtâî\ t)l 

UUaliu 

(Kanâat tükenmez bir maldır. Varlık askerine sultan olmak istersen kanâatkâr 
ol.) 
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Sâhib-i hırs ki hvân-ı ni‘metden 
Feyz-i ihsan ana olur mı kerem 
Kıl kanâ‘at ki mâl-ı lâ-yenfed 
Ol durur ey güzîde-i âlem. 

(S. İbrahim) 


Tama‘ u hırsdan teberrî it 
Feyz-i Hakdan nasıb umarsan eğer 
Var kana ‘at hazînesin bul kim 
Ne yiter ol ne eksiltir ne biter. 

3 (Zühdı) 

“Mâl-ı lâ-yenfed”i bulup kâni‘ 

Oldı andan harisler memnü 1 

Oturup güşe-i kana 1 atda 

Bir tükenmez hazîne buldı kanu‘. 

(Lâ-edrî) 
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Her kişige ri‘ âyeti kılsang 
Minnet ötkermegil gümânmgga 
Nige kim ol keremga âfetdür 
Bükle minnet ve İlle cânmgga. 

(Nevâî) 

Ger dilersen sevâb kılgıl dür 
Gül-i ihsanı hâr-ı minnetden 
Feyz-i ihsanı minnet eyler mahv 
Sakla ol hâsılı bu âfetden. 

(Fuzûlî) 


Cömertliğin âfeti başa kakmadır. 

Başa kakma vesilesi olan nimete kişinin gönlü nasıl ısınır? Cömertlik bahçesinin 
âfeti, minnet hazanının rüzgarından başka bir şey değildir. 
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Oldı çün âfet-i sehâ minnet 
Urma anun gibi dem-i serdi 
Bil ki bâd-ı hazân-ı minnetdür 
Âfet-i ravza-i cüvân-merdî. 

(Rıhletî) 

Merhem-endüde-i semahatımı 
Zahm-ı minnetle itme âzürde 
Bâd-ı bed-hîz-i imtinândan olur 
Berg-i gül-zâr-ı lütf pejmürde. 

(Nâbî) 

Kerm-i keremün semân çokdur lâkin 
Fersüde ider bâd-ı hazân-ı minnet 
Âmîhte-i minnet-i cüz’I ni‘âm 
Süretde sehâ olur ma‘nen zmnet. 

(Müfîd) 

Kişt-zâr-ı fenâda hem-vâre 
Ol ki tohm-efken-i mekârimdür 
Berk-ı minnetden anı hıfz itsün 
K'âfet-i hırmen-i mekârimdür. 

(Münîf) 


kâl j ş>-LİJI 
hLJ-l U İİjJJ j'Utl 
(juL») 


(Cömertlik bahçesi meyvelidir. Onun âfeti ise, yapılan iyilikleri sayıp dökerek 
başa kakmadır.) 
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Eyleyüp halka bahş cüd u ni‘am 
Sonra menn ile anı itme heba 
Menn-i bahşâyiş oldı hü vü âfet 
Çün buyurdı anı Rasül-i Huda. 

(S. İbrahim) 

Birine lütf idersen anma unut 
Böyledir ‘âdet-i kirâmü'n-nâs 
İtme minnetle lütfunı telvîs 
Seni asla şaşırmasun hannâs. 

(Zühdî) 

Bir dil olsa keremle ger mesrür 
Sonra mahzun ider anı minnet 
Sebz ü hurrem iken gülistana 
Bâd-ı serd-i hazân olur âfet. 

(Lâ-edrî) 
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Subh uykusm ol ki eyledi terk 
Rızk yüzin özige töş kördi 
Ol ki gafletdin itti hvâb-ı sabüh 
Bu şerefni meğer ki töş kördi. 

(Nevâî) 

Subhdur fatih-i hızâne-i rızk 
Tâlib-i hvâb-ı subhdur mezmüm 
Subh vaktinde hvâba râgıb olan 
Vüs‘at-i rızkdan olur mahrum. 

(Fuzûlî) 


* Sabah uykusu rızka mânidir. . ... _ 

** Ey rızkını kazanmaya hazırlanan kişi: Erken kalkmak başarının işaretidir. Sabah 
uyuma. Çünkü, bu uyku rızka mânidir. 
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Ey kemer-beste kesb-i rüzî içün 
Subh-hîz ol ki sana ire zafer 
Nevm-i vakt-i sabahı terk it kim 
Mâni ‘ -i rızkdur çü hvâb-ı seher. 

(Rıhletî) 

Kesb-i erzak içün seher-hîzî 
Başka bir ni‘met-i İlâhîdür 
Mâni 1 -i kesb-i ni‘met-i dâreyn 
Lezzet-i hvâb-ı subh-gâhîdür. 

(Nâbî) 

Bî-dâr olanım vakt-i subhda her bâr 
Rızk-ı zâhir ü bâtını efzün olur 
Hvâb-ı subh ile fakd-ı şeref eyleyenin 
Zâhirde olan rızkı dahi dün olur. 

(Müfîd) 

Kısmet-i merdüm-i seher-hîzün 
Genc-i gaybîden irer imdâdı 
Men‘-i rüzî vü telhı-i ‘ayşa 
Hvâb nüşîn-i subhdur bâdî. 

(Münîf) 


IjJİ LûLû ^-UUJI çjj 

tjUü> jjli j cîj^Ai 
(aJ») 

(Sabah uykusu hissen ve rûhen rızka mâni olur. (Binâen aleyh) uyanık olmaya 
bak.) 
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Kesb-i rüzîye ey kemer-beste 
Subh-hlzî delîl-i devletdür 
Behr-i hvâb-ı sabah yumma gözin 
Rızkı men‘e çü subha âletdür. 

(S. İbrahim) 

Vakt-i taksîm-i nzkdır dem-i subh 
Subh vaktinde dâ’im ol bîdâr 
Ayıl ey nür-ı dîde aç gözüni 
Hvâb ile mâni 1 olma rızkına var. 

(Zühdî) 

Ey kemer bağlayan kazanmağa mâl 
Subh-hîzT delîl olur mâla 
Mâni 1 -i nzkdur sabâh uyku 
Gele kaylüleden güneş kala. 

(Lâ-edrî) 


78 



19 


Sj^H -kfJ clr* 




45" u^u5ol c5u I-5LJ 
ûJjil ) j\S jj) £y ?UJ 

** {)£ * Is ^ i ^ J — ^ 

(«•M 

İlge ni küse eylemes perva 
01 ki könlini kıldı gaflet bend 
Kim ki pend aldı ilge tüşkendin 
Anı bil kim irür sa‘âdet-mend 

(Nevâî) 

01 sa‘âdetlüdür ki dünyâ içün 
Hırsdan boynma bırakmaya bend 
Görmedin mihnet-i zamane henüz 
Ala bir gayrı mihnetinden pend. 

(Fuzûlî) 


Bahtiyar kişi başkasından öğüt alandır. 

Bahtiyar kişi odur ki başkalarının saadetini kıskanmaz. Zamanın sıkıntısını 
görmeden başkalarının sıkıntısından ders alır. 
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Nîk-baht ol durur kim olmaya ol 
Gayrılar devletine bes nigerân 
Görmeden rüzgâr mihnetini 
Ana pend ola mihnet-i digerân. 

(Rıhletî) 


Odur ehl-i cerîde-i su‘adâ 
Ki olup kendi hâline hursend 
Dil-i âgâh u çeşm-i ‘ibretine 
Gayrımın hâli ola nüsha-i pend. 

(Nâbî) 

Dâreynde sa‘îd odur ki ‘ibretle bakup 
Halkun ide hüsn ü kubh a‘mâlini derk 
Etvârma muttali 4 olup agyârın 
Malcbülüni ahz eyleye medhülüni terk. 

(Müfîd) 

Bu rasad-hâne-i fenâda odur 
Merd-i nık-ahter-i sa‘âdet-mend 
Görüp ekdâr-ı dîgerânı çeke 
Dıde-i i‘tibâra sürme-i pend. 

(Münîf) 


oır 

IjLA j5>î j luj s 'lujLJİ 
(juka) 


(Başkasının öğüdünü dinleyerek doğru yola giren kişi, din ve dünyâ işlerinde 
bahtiyârdır.) 
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Nîk-baht ol degül ki reşk ide 
Nık-bahtî-i diğere her dem 
Nîk-baht ol ki sahtî-i dehri 
Pend idüp zahmma kıla merhem. 

(S. İbrahim) 

Kutlı ol kimsedir ki göz dikmez 
Aharın ni‘met ü sa‘ âdetine 
Derd görmezden önce derdlilerin 
Hâlini kor nigâh-ı ‘ibretine. 

(Zühdî) 

Nîk-baht ol kişi ki ‘âlemde 
Eyü bahtlılara hased itmez 
Gayrda görse bir fenâ kârı 
Pend alur gitdigi yola gitmez. 

(Lâ-edrî) 
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Bu yazuk bes kişige kim ildin 
Her ni söz kim işitdi faş itti 
Tag işitkenni dir günâhıdm 
Güyiyâ Tingri anı taş itti. 

(Nevâî) 

Kişiye ol güneh yeter ki dili 
Şu‘le-i şer olup zebana çeker 
Sadef-i sem‘ine düşen güheri 
Çıkarup rişte-i beyâna çeker. 

(Fuzûlî) 


Kişiye her duyduğunu söylemesi günah olarak yeter. 

Kişiye günah olarak bu yeter ki emniyet durağından dışarı ayak basınca, kulak 
penceresinden her gireni dil yolundan dışarı çıkara. 
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Merde besdür hemîn güneh ki kadem 
Koya hadd-i emândan blrün 
Revzen-i güşa her ne dâhil olur 
İde râh-ı zebandan bîrün. 

(Rıhletî) 


Âdeme ol günâh kâfıdür 
Ki ide her ne güş iderse beyân 
İde mihmân-hâne-i güşm 
Râbız-ı esb-i tünd-hîz-i zebân. 

(Nâbî) 

“Men yesma‘ yehal” üzre her mesmü‘un 
Tashîh u ‘ayân eylemeden itme beyân 
İnşân olana yeter bu ‘isyân ki ider 
Her mahfuz-ı güşım melfuz-ı lisân.* 

(Müfîd) 

Merd-i miksâra bu güneh besdür 
Ey taleb-kâr-ı râh-ı resm-i yakîn 
İde âverde-i zebân-ı beyân 
Ne ki güş itdi ise gass u semîn. 

(Münîf) 


LjL ^ 

(jUİo) 

(Kişinin, her duyduğu şeyi doğru zannederek söylemesi isyân olarak ona 
kâfidîr.) 
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Kişiye bu günâh besdür bes 
Dâr-ı me’menden ola çün bırün 
Söyleye her işitdügi sühani 
Nâkil-i meclis oluben ol dün. 

(S. İbrahim) 

Âdeme ol güneh yeter ki diye 
Boş bogazlılda her işitdigini 
Öyle hıffetler âdeme düşmez 
Kişi bilmek gerekdir itdigini. 

(Zühdî) 

Âdeme bu güneh yeter ki hemân 
îtmeyüp bir makâm-ı emni makar 
Ratb u yâbis söze tutup kulağı 
Ne işitse hemân anı söyler. 

(Lâ-edrî) 
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Vâ‘ızmg bes ata ana ölümi 
Kim alarça sanga irür nâsıh 
Va'ızı hem ayıtur n kılmas 
İrür ol vâ‘ızmg munga râcıh, 

(Nevâî) 

Nice vâ‘ izden iltimas idesin 
Ki vire pend-i süd-mend sana 
Mevt-i ahbâb u inkılâb-ı zaman 
Dem-be-dem pes degül mi pend sana. 

(Fuzûlî) 


Vâiz olarak ölüm kâfidir. 

Öğüt almak için daha ne zamana kadar vaaz meclisinde oturacaksın? Komşunun 
ölümü sebebiyle ölü ağlayıcısının yüksek sesle feryâdı öğüt olarak sana yeter. 
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Meclis-i va‘zı nice beklersin 
Sana andan eğer murâd ise pend 
Merg-i hem-sâye vakti kâfîdür 
Nevha-ger itdügi o va‘z-ı bülend. 

(Rıhletî) 

Mevti yâd eyle vâ‘iz ister isen 
Eyü günün fenasın istiş‘âr 
Her biri bir lisân-ı mev‘ızadur 
Hâl-i kevni beyâna seng-i mezar. 

(Nâbî) 

Yâd eyle gönül ol güni kim âhir-i kâr 
Terk ide seni kabre koyup yârânın 
Yetmez mi sana mevTza-i ‘uzmâsı 
Kürsî-i musallâya çıkan mevtânm. 

(Müfîd) 

Sana her dem bu cevher-i kelimât 
Olmağa zıb-i güş-ı cân besdür 
Âdeme itti‘âz-ı ‘ibret içün 
Yalınız mevt-i dıgerân besdür. 

(Münîf) 


Xİ j 1 x> 

uLU îij >Cj r 


(Zaman zaman ölen akrabâ ve komşular vaaz olarak sana yetmez mi?) 
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Tâ-be-key nush u pend ey vâ‘ız 
Kavlün ef‘âlüne münâfı'dür 
Merg-i hem-sâye bes durur nâsih 
Cümle nâsa bu nush kâffdür. 

(S. İbrahim) 

Va‘izi bezm-i va‘zı neylersin 
Sana ihsan olunmuş ise nazar 
İtti ‘âz ise maksadın kardaş 
Şu musalladaki canâze yeter. 

(Zühdî) 

Va'izün meclisine hacet yok 
İşte besdür sana bu nush u pend 
Komşunun öldügi yeter vâ‘iz 
Dinle matemlerin ne bâng-ı bülend. 

(Lâ-edrî) 
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Halk ara yahşırak diding kimdür 
İşitip şübhe eyle def andın 
Yahşırak anı bil ulus ara kim 
Köprek olgay ulusga nef andın. 

(Nevâî) 

Cehdün oldukça halka nef ‘ yetür 
Halkı it iltifatuna memnun 
Ahsen-i halk-ı ‘âlem oldur kim 
Halkdan halka ola nef i fuzün. 

(Fuzûlî) 


İnsanların en hayırlısı insanlar için en faydalı olanıdır. 

Ey “en hayırlı insan kimdir” diye soran kişi! En iyi insanın (Peygamber) sözüyle 
söyliyeyim. En hayırlı insan halka faydalı olmada en önde olandır. 


S üre t- i bihterîn kes kimdür 
Virdi yahşi haber o hayru'n-nâs 
Enfa‘ ol halka var muzır olma 
Âhar ef âlün eyle ana kıyâs. 

(Rıhletî) 

Hayr-ı nâsa murâdun ise vuküf 
Hayr-ı nâsun hadîsin it iz ‘ân 
Hayr oldur ki cümleden efzün 
Ola halk-ı cihâna nef -resân. 

(Nâbî) 

Sa‘y eyle ziyâde nef -i nâsa zırâ 
Ol nef halakatde sana râcfdür 
Mantük-ı hadîs-i fahr-i âlem üzre 
Hayru'n-nâs odur ki nâsa pek nâffdür.* 

(Müfîd) 

Hvâst-kârân-ı fark-ı rütbe-i halk 
Eylesün bu ‘ibâreyi ezber 
Hayr-ı nâs ol ki cümle-i halka 
Gayrıdan ola nef efzün-ter. 

(Munîf) 


^ 1^5 jJjİj b 1 J-b> 

(j-'h- dJ_ ° ( 4^ ! 

(aJu>) 

(Elinden geldiği kadar insanlara faydalı olmaya çalış. Zîrâ insanların en hayırlısı 
ihsan bakımından insanlar için faydalı olandır.) 
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Çün buyurdı habıb-i Hazret-i Hak 
Nutk-ı cân-bahşı cümleye kâfi 
Bihterîn ol kimesnedür dâ‘im 
Nâsa nef i ola anun vâfî. 

(S. İbrahim) 

Hayr-ı nâs ol değil ki nef i ola 
Yalınız kendine tevabi ‘ine 
Hayr-ı nâs ana hayr-ı nâs didi 
Kim koşa nev'inin menâfı'ine. 

(Zühdî) 

Yigrek-i nâsı ger sorarsan eğer 
İşte eyler sana bu beyt beyân 
Yigrek ol kimsedür ki anun halk 
Güreler nef ini nihân u ‘ayan. 

(Lâ-edrî) 
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Hak sini sivgey il bile bulsang 
Til ü könglükni bir kılıp yek-rüy 
Nükte sürseng şüküfte vü handan 
Zişt kılsang güşâde vü hoş-hüy. 

(Nevâî) 

Zînhâr olma ehl-i ‘âlem ile 
Munkabız tab‘lu yaman sözlü 
Tanrı ol bendesin sever ki müdâm 
Ola hoş hulklu güler yüzlü. 

(Fuzûlî) 


Allâh yumuşak yüzlüyü sever 

Halkla gönül birliği, dil birliği ve dostluk içinde bulun. Neşeli, açık yürekli, 
yumuşak huylu ve güler yüzlü ol ki Allâh elinden tutsun. 
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Seni dost tuta Hak bu hulk ile 
Yek-dil ü yek-zebân u yek-rü ol 
Şâd-tab‘ ol şiküfte-hâtır hem 
Nerm-hüy u güşâde-ebrö ol. 

(Rıhletî) 

Hak ta‘âlâ sever o bendeyi kim 
Sehl-tab‘ u güşâde-hâtır ola 
Olmayup tünd-hüy u çm-cebîn 
Hande-rülıkla halka nazır ola. 

(Nâbî) 

Maksûdun eğer rızâ-yı ma‘büd ise 
Hoş-tâb‘ u şüküfte-dil güşâd-ebrû ol 
Gazbân olup fazz u galîzü'l-kalb olma 
Gâyetde halim ü nerm-hü hoş-gü ol. 

(Müfıd) 

Hakka hvâhiş-ger-i takarrub içen 
Yek-dil ü yek-zebân u yek-rü ol 
Eyleme halka cebheni pür-çîn 
Nerm-hüy u güşâde-ebrü ol. , 

(Münîf) 


Uib dil tLvi j 
ÜL-sÂP j V Jl 
(juio) 

(Allah’ın rızası (kazanmak) istiyorsan güler yüzlü ve yumuşak huylu ol. Katı 
yürekli ve kızgın olma.) 
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Hak muhakkak sever anı ki ola 
Halkla yek-dil ü zeban yek-rü 
Şâd-tab‘ u şiküfte-hâtır olup 
Nerm-hüy ola hem güşâd-ebrö. 

(S. İbrahim) 

Hakka dost olmak isteyen âdem 
Halka hüsn-i mü‘âmele eyler 
Sever ebnâ-yı cinsini li'llâh 
Hayr ider hoş diler güzel söyler. 

(Zühdî) 

Seni dost eyleye Huda dir isen 
Dil ü can ile halka yek-rü ol 
Hande-rüy u latîf-güftâr ol 
Nerm-hüy u güşâde-ebrü ol. 

(Lâ-edrî) 
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Dostlaşıng hediyyeler birişip 
Behre tapkay hıred ‘atıyyesidin 
Hod cihanda ‘atıyyeî bar mu 
Yahşırak dostluk hediyyesidin. 

(Nevâî) 

Dostlardan hemîşe hoş görinür 
Birbirin hedye ile itmek yâd 
Hedye irsali bir mu‘âmeledür 
Ki mahabbet olur anunla ziyâd. 

(Fuzûlî) 


Hediyeleşiniz ki birbirinizi sevesiniz. 

** Dostluk öz, düşmanlık kabuktur. Daha ne zamana kadar özü bırakıp kabuk 
tarafına gideceksin? Hediyeleşiniz ki bu vesîle ile dost olasınız. 
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Dostluk magz u post düşmenlik 
Postdan süy-ı magza fürce bulun 
Biri birinüze virün alun 
Ol vesileyle yahşi dost olun. 

(Rıhletî) 

Eylen âmed ü şod hedâyâyı 
Mezra 4 -ı hubba mâye-bahş-ı nema 
Sen dırahtânına su virdülcce 
O da nev-bâveler ider ihdâ. 

(Nâbî) 


îhdâ ile a 4 dayı eviddâ eyle 
Zira ki hediyye matlaba hâdidür 
İnsan biribirine ihdâ itmek 
Biribirini muhıbbine bâdîdür. 

(Müfîd) 

Hıfz-ı eczâ-yı meyl-i hubba sebeb 
Rabt-ı şlrâze-i tehâdîdür 
Kıl te 4 âti hediyye eyle müdâm 
Ki zimâm-ı dil-i e‘âdidür. 

(Münîf) 


S} UsJU j tfjçJl Jai-T 

usu ı si V\j%y\ 

(Kardeşinden hediye al ver. Çünkü hediyeleşmek düşmanlığı dostluğa çevirir.) 
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Didi mahbüb-ı rabb-ı izzî kim 
Nutk-ı cân-bahşıdur dür-i meknün 
İdüp ihvanımızla dâd u sited 
Hubbunuz ol sebeble ola füzün. 

(S. İbrahim) 

Görüşün hâlisan li-vechi'llâh 
Bilişin söyleşin hediyyeleşin 
Sevişin öyle yek-diger ile kim 
Bütün ıhvân-ı dinin olsun eşin. 

(Zühdî) 

Dostluk lübb ü kışr düşmenlik 
Lüb dururken reva mı post olasız 
Çün hedâyâ alış veriş gibidür 
Bir vesile arada dost olasız. 

(Lâ-edrî) 


i 
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Ey ki bir işde hâceting bolsa 
Yahşi yüzlükdin iste bahsâyış 
Tâ ki bahşâyışıdın evvelrak 
Körmekeydin yitişkey asayiş 

(Nevâî) 

Hayr görmek dilersen eyle müdâm 
Hüb-süretlere beyân-ı su’âl 
Râgıb-ı hüsn-i süret ol ki olur 
Hüsn-i süret delîl-i hüsn-i hısâl. 

(Fuzûlî) 


Hayrı, güzel yüzlülerde arayınız. 

Bir ihtiyaç için dışarıya çıktığın zaman güzel yüzlü birinin kapısında dur ki 
ihtiyacını temin etmeden önce onu görmekten dolayı huzur bulasın. 
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Hüb-dîdâra eyle ‘arz-ı hâl 
Sana bir hacet oldı çün maksüd 
Hâcetün dahi dimedin göricek 
Yüzin ola dile safa mevcöd. 

(Rıhletî)) 

Hüb-rülardan it teveklcu‘-ı hayr 
Kimseden olsa hâcetün matlüb 
Masdar olmagla hayra şâhiddür 
Süret-i hüsn-dâr u manzar-ı hüb. 

(Nâbî) 

İhsânı hısândan taleb it dâ ‘imâ 
Sarf itme âb-ı rüyunı zişt-rüya 
Ser-ma‘nl-i zâhir ‘unvânu'l-bâtın 
Mâ’il olur ekseri hısân ihsâna. 

(Müfîd) 

Bu hadîs-i şerîf ile ‘amel it 
Sâ’ir e mr üfi buna kıyâs eyle 
Behre-i hayr u bülga-i keremi 
Hüb-rülardan iltimâs eyle. 

(Münîf) 


ı3L*»>=JI tULf ° i j£' 

1 — iLv — %-[ ’üj — — Tils- 'o[ 

(-^) 

(Hayır ve ihsânı güzel yüzlülerden iste. Yardım onların âdetidir.) 
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Zişt-zâddan sakın kerem umma 
Defter-i dilden ey gönül anı sil 
Hayrı sen hüb-rüdan eyle taleb 
Küremâ hüb-rü olur anı bil. 

(S. İbrahim) 

Ol güzel yüzlüye di hacetini 
Çehresinden hemâre hayr umula 
Göricek kalbin ola gark-ı sürür 
Ceybin ihsan u nakdi ile dola. 

(Zühdî) 

Tâlib-i hayr isen eğer ey dil 
Gezme deşti dolaşma dâmen-i küh 
Eyler elbette matlabun hâsıl 
İste gördükçe bir hısân-ı vücüh. 

(Lâ-edrî) 


99 


26 


# ti- tf J J 

45" 45" ıZ-ujjyS ^.XO 

Jjljl şj (j- — t> J~fâ' 

jLi < — -oJXaz 5> |°^*^ Jjlsul j 
üf^jül ^sl cJM* Jusl5" (3^2. 

(«•M 


Birbirin dostlar eğer geh geh 
Körseler dostlug bolur gâlib 
Şevkdin ihtilât olur matlüb 
Vasi uçun ârzü bolur gâlib. 

(Nevâî) 


Gâh gâh it ziyaret-i ahbâb 
Nefret olmakdan ihtiyât eyle 
Dosluk ger dilersen ola ziyâd 
Terk-i ifrât-ı ihtilât eyle. 

(Fuzûlî) 


Ziyârete arasıra git ki kıymetin artsın. 

Dostu ziyâret ara sıra olursa dostluk yüzü süslenir. Varıp gelmeler arttıkça şevk 
eksilir ve bıkkınlık çoğalır. 
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Zâyir-i dost ol velî geh geh 
Tâ mahabbet ola miyânda füzün 
Eksilür şevk olur melal ziyâd 
Hadden olunca varma gelme birün. 

(Rıhletî)) 

Dostânun meyanesinde olur 
Sohbet-i muttasıl kelâl-engîz 
Fasıla taze şevk ider îrâs 
Sohbet-i gıbb olur mahabbet-hîz. 

(Nâbî) 

Her gün varup ahbabına virme sıklet 
İhlâsa halel virür devâm-ı ülfet 
Mânend-i teb-i gıb nevbetle gelüp 
Bir gün sıklet eyle bir gün hıffet. 

(Müfîd) 

Geh geh itmek ziyâret-i ahbâb 
Sebeb-i ülfet ü mahabbetdür 
Sohbet-i dâ’imî meveddet-i tâm 
Mücib-i izdiyâd-ı ülfetdür. 

(Münîf) 


kJ lu jj 

tf/jLİ V- Vj &■ 

(Dostunu ara sıra ziyâret et ki aranızda sevgi artsın. Aksi hâlde, (gidip gelme sık 
olursa) düşmanlık (rahatsızlık) doğar.) 
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Gâh u geh dost dostı görmek 
Hubbı eyler deründa müzdâd 
İttifak-ı devâm-ı ülfetden 
Şevk zâ’il olur melal ziyâd. 

(S. İbrahim) 


Gâh gâh it ziyâret ahbâbı 
El-hazer çok gidüp de bezdirme 
Maksadın izdiyâd-ı hubb olsun 
Fakat andan da gizle sezdirme. 

(Zühdî) 

Dost dostı gehî gehl görmek 
Virür o dostluğa fürüg u cemâl 
Sohbeti dâ’im eylemek ammâ 
Şevki nâkıs ider virür o melâl. 

(Lâ-edrî) 
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Ey hoşa ol ki ‘ayb körmek ile 
Yüz hüner- ver merâtibin tapkay 
Ya‘ni öz ‘aybı perdesi körgey 
Özge il ‘aybı çehresin tapgay. 

(Nevâî) 

Ey hoş ol kim hemîşe feyz-i hıred 
Kıla ıslâh-ı nefse mayii anı 
Kendü ‘aybına iştigâl itmek 
Gayr ‘aybından ide gafil anı. 

(Fuzûlî) 


Ne mutlu o kimseye ki kendi aybı, başkalarınm ayıblarıyla uğraşmaktan onu 
alıkoymuştur. 

Kendi kusurunu görerek hürner sahiplerine önder olana ne mutlu. Kendi ayıbı, 
onun gönül gözü önünde başkalarınm ayıbını (görmesine) perde olur. 


Ey hoş ol kendi ‘aybmı görici 
Pîşvâ-yı hüner-verân olur ol. 
Çekilür çeşm-i dil önine o ‘ayb 
Perde-i ‘ayb-ı dlgerân olur ol. 

(Rıhletî)) 

Devlet anun ki bezm-i ‘âlemde 
Eyleyüp kendi hâline dikkat 
Kendi ‘aybm tecessüs eylemeden 
Bulmaya gayra bakmağa fursat. 

(Nâbî) 

Tahsin ü sad-âferln ol ‘arife ki 
Eyler umür-ı beytini ru’yetde şitâb 
Meşgul olup kendi ‘uyübıyla ider 
Ebvâb-ı ‘uyüb-ı nâsa irhâ-yı hicâb. 

(Müfîd) 


Bahtiyâr ol kişi basiret ile 
Pîşvâ-yı hüner-verân oldı 
Çeşmine kendi ‘aybı şerminden 
Perde-i ‘ayb-ı dlgerân oldı. 

(Münîf) 


> > T ^ o „ r,* o ^ f ^ i 
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(jLjko) 

(Halkta noksan ve ayıp görmeyen ve sâdece kendi ayıbıyla meşgûl olan kişiye ne 
mutlu!) 
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‘ Ayb-bîn-i hod ol kimesne hoşa 
Ni‘am-ı Hak o kimseye mebzül 
‘Ayb-ı gayrı hünerverân görmez 
Kendi ‘aybıyla olup ol meşgül. 

(S.îbrahim) 

Müjde ol merde kim ‘uyübı anı 
Men‘ ider ‘ayb-ı diğeri nazara 
Dîn ü îmân içün bu hasletdir 
En güzel nür en büyük semere. 

(Zühdî) 

Ey hoş ol kimse kendi ‘aybıyla 
Şugl ider gayr ‘aybmı görmez 
Kendi ‘aybı gözi önünde durup 
Gayrılar ‘aybma kulag urmaz. 

(Lâ-edrî) 
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B aylık isteseng il ilkindin 
Her ni körseng bandın ol nevmîd 
Bu gani bes ki halkdm kiçiben 
Tutsang ümmîd Hakdm ok câvıd. 

(Nevâî) 

Ol tüvân-ger degül ki nefs-i tama 1 
Safha-i kalbine musavver olup 
Gayr elinde olan tecemmülden 
Kesen ümmîdini tüvân-ger olur. 

(Fuzûlî) 


Zenginlik, başkalarının elindekinden umîdi kesmektir. 

Eğer sana gönül zenginliği gerekirse -ki o iyi hünerdir- başkasının tasarrufunda 
bulunan şeyden himmet elini çek. 
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Ger gerekse gınâ-yı kalb sana 
Ki gmâ-yı dil oldı hüb-hüner 
Himmettin destini çek ol şeyden 
Mutasarrıfdur ana dest-i diğer. 

(Rıhletî)) 

Bulamazsın gınâ-yı tab‘a zafer 
Künc-i ye’ s olmadukca sana makar 
Olamazsın ganî hakîkatde 
Gayrdan itmedükce kat‘-ı nazar. 

(Nâbî) 

Zann itme gına kesret-i emvâlledür 
Belki mâl-ı dîgerânı istiskâlledür 
Mevcüd ile iktifa idüp ‘âlemde 
Mâl-ı nâsdan ye’ s ü ferâg-ı bâlledür.* 

(Müfîd) 

İste dâ‘im gmâ-yı dil Hakdan 
Ki gınâ-yı dil oldı sermâye 
İtmeyüp nakd-ı ‘izzetim itlâf 
Mâl-ı dün ile düşme sevdâya. 

(Münîf) 


Vbko/ı '> Jjli t>i 

VlT °jü V; 

(jUbı) 

(Zenginlik, başkalarının elinde bulunanlara tenezzül etmemektedir.) 
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Agniyâ ol ki kat‘ idüp ümmîd 
Himmet-i dest-i dîger istemeye 
Kîmyâ-yı gmâya kalbi irüp 
Kimseden cüd u cevher istemeye 

(S. İbrahim) 

Mâlik ol var gınâ-yı kalbe hemân 
Baydır kim bu hâli bulmuşdur 
Çek yed-i himmeti o şeyden kim 
Aharın mülk ü mâlı olmuşdur. 

(Zühdî) 

Ger sorarsan gmâ-yı kalb nedür 
Gayr elinde ne görsen itme heves 
Kâni ! ol virdigine Mevlânun 
Halk elinde ne var ümidini kes. 

(Lâ-edrî) 
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Kim ki İslâm közgüside tiler 
Her nefes özge bir safa mevcüd 
ICiçsün ol nev‘ barça işdin kim 
Tingri râzî imes ulus hoşnüd. 

(Nevâî) 

Ger dilersen ‘inâyet-i Halcdan 
Şem‘-i İslâmuna ziyâd ola nür 
Dime bir söz ki ola gayr-ı Müfîd 
Dutma bir iş ki ola gayr-ı zarür. 

(Fuzûlî) 


Kişinin boş şeyleri terk etmesi müslümanlığının güzelliğindendir. 

Dünyâda ilim ve amel var oldukça din güzelini (ilim ve amelle) süsle. Sana lâyık 
olmayan şeyden vaz geç ve sana yakışmayan şeyden geri dur. 
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Tâ olur ‘âlem içre ‘ilm ü ‘amel 
Şâhid-i hüsnünün celâline zlb 
Geç o bâzîden olma tıfl-sıfat 
Anı terk it virür çü sana fırîb. 

(Rıhletî)) 


Kavi ü fi Müfide terk-i bî-ma‘nâ 
Hüsn-i islâmdan olundı şumâr 
Afla sa‘y it ki kavide fiMüfi 
Dlnüfie ola zînet-i ruhsâr. 

(Nâbî) 

Esbâb-ı kemâl ehl-i islâmdandur. 

Terk-i nâ-mühim ide hem ihtimâm-ı ehem 
S ad- güne levâzım var iken lâyık mı 
BT-hüde hîç iltizâm-ı mâ-lâ-yelzem. 

(Müfîd) 

İsteyen nahl-ı gül-şen-i dînüfi 
İmtidâd-ı tarâvetin her ân 
Her ne kim nâ-sezâ vü nâ-lâyık 
Andan olsun hemîşe rü-gerdân. 

(Münîf) 
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(Kişinin boş şeyleri terketmesi onun dîn ve imân gücündenir.) 
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‘Amel ü ‘ilme sa‘y iden kişinün 
Zâtına kıl hemîşe ikramı 
Terk-i lagv idenün cemâlinde 
Görinür nür-ı hüsn-i İslâmî. 

(S. İbrahim) 


İster isen ki dînine olasın 
Bâ‘is-i izdiyâd-ı hüsn ü cemâl 
Naks olan şeyleri bütün terk it 
İşle ol işleri kim ola kemâl. 

(Zühdî) 

Hüsn-i islâmdandur âdemde 
Kendüye lâyık olmayan ‘ameli 
Terk idüp ‘ilm-i hâlini görmek 
Hüsn-i islâmmun olur temeli. 

(Lâ-edrî) 
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İmes ol pehlevân ki öz kadrin 
Baş üze iltiben nigün kılgay 
Pevlevân anı bil ki yitse gazab . 
Nefs-i e mm âreni zebûn kılgay. 

(Nevâî) 


Pevlevân ol degül ki her sâ‘at 
Yıka bir pehlevânı kuvvet ile 
Ol durur pehlevân ki vakt-i gazab 
Nefsine hükm ide ihânet ile. 

(Fuzûlî) 


Pehlivan, güreşte yenen değildir. Gerçek pehlivan, öfke ânında nefsine sahip 
olandır. 

Güreşte rakîbini yıkan pehlivan değildir. Asıl pehlivan öfke ânında insanı 
kötülüğe sürükleyen nefsi yenebilendir. 
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Degül ol pehlevân tutup küştî 
Darb-ı dest gayrı pehlevânı basar 
Pevlevân ol durur ki vakt-i gazab 
Nefs-i emmâre-i şedidi yener. 

(Rıhletî) 

Pehlevân ol degül ki küştlde 
Hasmına galip ü bahâdır ola 
Pehlevânluk odur ki vakt-i gazab 
Zabt-ı nefs-i şedide kâdir ola. 

(Nâbî) 

Nefsinde cihân pehlevânı olamaz 
Ol şahs ki akviyâyı yılcup halik olur 
Nefsü'l-emrde her pehlevân oldur ki 
Hîn-i gazabında nefsine mâlik olur. 

(Müfîd) 

Pehlevânluk değil müsâra'ada 
Eylemek şiddet ile hasmı nigün 
Merd-i zür-âzmâ odur ki ide 
Nefs-i şümı dem-i gazabda zebûn. 

(Münîf) 


UUÜp öfc” 'tjg- 

(Pehlivan, güreş tutan değil aksine, öfke ânında nefsine hâkim olandır.) 
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Pehlevânluk degül zira ‘atla 
Anı her bende-i nahif eyler 
Pehlevân ol kişi ki vakt-i gazab 
Nefs-i emmâresin za‘îf eyler. 

(S. İbrahim) 

Pehlevândır dime o kimseye kim 
İde hasmın güreş tutunca nigün 
Penlevândur bi-hakkm ol kişi kim 
Kıla nefsin gazab zamanı zebûn. 

(Zühdî) 

Pehlevân ol degül ki vakt-i güreş 
Yıka bir pehlevânı meydânda 
Pehlevânluk odur ki vakt-i gazab 
Eyleye nefsini zebûn anda. 

(Lâ-edrî) 


114 


31 




Syb jLj Ojl> ^ jb^J ;b" 

<_£İ-İ> J^âs (jl 

*« ^ jbj <_^ Jb 5 ;j j! 

(<_r°M 

Bay imes ol ki mâl-ı kesretidin 
Törmegey faka vü taleb rencin 
Bay anı bil ki Tingri birmiş anğa 
Nefs-i emmâre terkining gencin. 

(Nevâî) 

01 degüldür ganî ki yetmiş ola 
Mâl ile bir makâm-ı a‘lâya 
Gani oldur ki mutlaka nefsi 
İltifat itmeye bu dünyâya. 

(Fuzûlî) 


Zenginlik mâl çokluğundan değildir. Asıl zenginlik nefis (kalb) zenginliğidir. 
Malla iş gören ve çare bulan kişi zengin değildir. Gerçek zengin, Allâh'ın rızasını 
gözeterek mala mülke yönelmeyendir. 
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Dime ana ganî mâlı ile 
Kâr-perdâz u çâre-sâz olur 
Ol ganıdür ki fazl-ı Hakdan anun 
Mâldan nefsi bl-nîyaz olur. 

(Rıhletî) 


Mâlı zann itme mâye-i devlet 
Mâlı bisyâr olanı sanma ganî 
Ganî ol kimsedür hakîkatde 
Gıll ü gışden ki ola müstağni. 

(Nâbî) 

Zann itme gmâ kesret-i dünyâ iledür 
Belki mâ-sivâdan istiğna iledür 
A‘râz-ı dehrden nefsini i‘râz idüp 
Kalbini cümle şeyden ignâ iledür. 

(Müfîd) 

Kesret-i mâl ile gmâ olmaz 
Olma gel rü-be-râh-ı semt-i hatâ 
Her ki Bâriden eyler istimdâd 
Ola hem-râhı fazl-ı bâr-ı Hudâ. 

(Münîf) 


° L )l l ^ 1 
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(Zenginlik mâl çokluğu değildir. Aksine, mâl-mülkten yüz çevirmektir.) 


116 


Kesret-i mâl ile kişi o degül 
Kâr-perdâz u çâre-sâz olmak 
Ol ki fazl-ı Haki müşâhid olup 
Halkdan kendi bı-niyâz olmak. 

(S. İbrahim) 

Zengin olmaz kişi hakîlcatde 
Ne kadar da çogalsa emvali 
Zengin oldur ki kalb-i pâki ola 
Hubb-ı mâl u menâlden hâli. 

(Zühdî) 

Fi'l-haklka gani degül ol kes 
Ne kadar çogısa urüz u akar 
Bay ol kimsedür ki nefsi ganî 
Olup izhâr ider kemâl ü vakâr. 

(Lâ-edrî) 
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Hazm bâ‘is durur anğa ki müdâm 
Kişi ol sarı bed-gümân bolgay 
Dâyimâ ihtiyat iter anğa kim 
ICeydlerdin anğa emân bolgay. 

(Nevâî) 

Hazm oldur ki halk-ı ‘âlem ile 
Her ‘amelde gümânun ola yaman 
Ola elıl-i fesâd melerinden 
Hâfızun hısn-ı ihtiyat u gümân. 

(Fuzûlî) 


htiyatlı olmak suizannı (şüphe etmeyi) gerektirir. 

Tam tedbirli insan odur ki her zaman İnsanlar hakkında müteyakkız olur. Bütün 
işlerde ihtiyatlı davranır ki her hileden emin olsun. 
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Hazm-ı merd ol durur ki her dem ü gâh 
Halk hakkında bed-gümân durur ol 
İhtiyat ile ola cümle ‘amel 
Hile vü keydden emân durur ol. 

(Rıhletî) 

Ma‘nl-i hazm u ihtiyat u hazer 
Dikkat olunsa bed-gümânlukdur 
İntibah u basiret üzre sülük 
Hırmen-i emn-i pâsbânlukdur 

(Nâbî) 

Her kârda ihtiyât idüp hıfz eyle 
Dâ’im bu zamane halkının keydinden 
Sü-i zan ile nâsa idüp nev‘-i nazar 
Kurtar yakanı keydlerinin eydinden.* 

(Müfîd) 

Merd-i hazm-âzmâ o kim olmaz 
Herkese hüsn-i i‘tikâd üzre 
İhtiyât ide her umürında 
Ola ahvâli tâ sedâd üzre. 

(Münîf) 


L_j 1 a J > j ijjj ’JJ\ 
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(İnsan olarak kötü zandan emîn olman için istiyorsan işlerinde ihtiyatlı 
davranman gerekir.) 
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Hazm-ı merd ol kişi durur dâ’im 
Halk hakkında bed-gümân olur 
Târik-i kâr-ı bed-gümânî olan 
İki ‘âlemde der-emân olur. 

(S. İbrahim) 

Nev'ine hazm ile mu ‘âmele it 
Sü’-i zandan pek olma ya‘ni tehî 
Uğramaz keyd ü mekre hazm ehli 
‘Ukalânındır ihtiyât rehi. 

(Zühdî) 

Hazm odur cümle vaktde âdem 
Halk hakkında bed-gümân ide 
Cümle işerde ihtiyât idüp 
Kendisin dâhil-i emân ide. 

(Lâ-edrî) 
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Ey hıred-mend âlemi ki sanga 
‘İlmdin rözl eyledi sâni‘ 

Kişi örgense kılmagıl mahrum 
Ya ki nef alsa bolmagıl mâni 1 

(Nevâî) 

Ey olan vâkıf-ı delcâyık-ı dîn 
İtme hısn-ı cesedde habs-i ‘ulum 
Müste‘ıddlne olmagıl mâni 1 
Müstehıklcîni itmegil mahrum. 

(Fuzûlî) 


İlmin esirgenmesi helâl olmaz. 

Ey din ilimlerini bilen değerli âlim! İstîdât sahibini engelleme ve ona müstehak 
alanı da mahrum etme. 
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Ey girân-mâye merd-i ehl-i ‘alcl 
Çün sana ‘ilm-i dîn durur ma‘lüm 
Kabile mâni‘ olma andan sen 
Müstehakkînı eyleme mahrûm. 

(Rıhletî) 


Pertev-i röy-ı âfıtâb gibi 
‘İlmün olmaz dirîg u men ‘i hal âl 
Teşnegâna sehâb-ı bârân-veş 
İtme feyz-i ifadede ihmâl. 

(Nâbî) 

Bir mes’ele-i nâfî‘a sorsa birisi 
Muhtâc-ı su’âl ise cevâb elzem olur. 
Vârid oldı bir hadısde kim ketm itse 
‘Ukbâda licâm-ı nâr ile mülcem olur. 

(Müfîd) 

Mâye-dârân-ı devlet-i ‘ilme 
Anı ta'lîmdür teşekkür-i tâm 
Ol ki tahsile ola hvâhiş-ger 
Anı mahrüm kılmak oldı harâm. 

(Münîf) 


X)\ iS'jj * I J, ( JjJl 
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(İlim öğrenmek için gelen kişiden, şayet faydalı olacaksa, ilmin esirgenmesi asla 
helâl olmaz.) 
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Ey girân-mâye merd-i dânişver 
Çün sana ‘ilm-i dîndür ma‘lüm 
Müsta‘ıddânı itme men‘ andan 
Müstehalddm eyleme mahrum. 

(S. İbrahim) 

Ey ki kılmış kemâl-i lütf ile Hak 
Hâ’iz-i ‘ızz-i ‘ilm-i dîn seni 
Müsta‘ıddîni öğret eyleme red 
Kılma mahrum ‘ilm içün geleni. 

(Zühdî) 

Ey olan âşinâ- yı bahr-ı hüner 
Sana çün oldı ‘ilm-i din ma‘lüm 
Müsta‘ıddîni itme andan men‘ 
Müstahakklni eyleme mahrüm. 

(Lâ-edrı) 
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Yahşi söz birle hacet ehlin sür 
Birmeseng yahşi tu‘medin nafaka 
Ni üçün kim Rasül kavli bile 
Yahşi söz bardur eyle kim sadaka. 

(Nevâî) 

Ey ki yok istitâ‘atun mutlak 
Sadaka virmege bir ehl-i Haka 
Yahşi söz terkin itme kim olmaz 
Yahşi sözden sevabı çok sadaka. 

(Fuzûlî) 


Güzel söz sadakadır. 

** Eğer dilenciye malından vermiyorsan bari yumuşak söz söyle. Çünkü ihtiyaç 
sahiplerine (söylenen) güzel söz sadaka nevindendir. 


124 


Sâ’ile nerm söyle güftârı 
Çünki mâlımdan ana yok nafaka 
Ehl-i hâcâta sen güler yüz ile 
Kavl-i hoşdur maküle-i sadaka. 

(Rıhletî) 

Sâ’ilün sürme-i tasadduk ile 
Çeşm-i ümmldin itmedünse münîr 
Bari vîrâne-zâr hatırını 
Eyle tayyib kelâm ile ta‘mîr. 

(Nâbî) 

Red eyleme bir sâ’ili ‘unf ile eğer 
Makdür değil ise edâ-i nafaka 
Kavl-i leyyin ile lutf idüp red eyle 
Oldı kelimât-ı tayyibe zîrâ sadaka. 

(Müfıd) 

Vâcib oldı cevâbı nerm itmek 
Sâ’ile mümkin olmasa nafaka 
Menba‘-ı ‘ilmden vürüd itdi 
Kavl-i leyyin maküle-i sadaka. 

(Münîf) 
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(Dilenciyi azarlama! (verecek bir şeyin yoksa) onu güzel sözle karşıla. Zîra güzel 
söz de bir ihsandır.) 
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Nerm eyle cevâbı sâ’ile gel 
Bârî virmez isen ana nafaka 
Didi hâcet-revâ-yı cümle ümem 
Müstemendâne tîb söz sadaka. 

(S. İbrahim) 

Eyle red tatlı söz güler yüz ile 
Viremezsen de sâ’ile nafaka 
Gönlin incitme rıfk ile söyle 
Rıfkdır çünki bir nev‘-i sadaka 

(Zühdî) 

Yumuşak söyle sâ’ili defe 
Virmez isen eğer ana nafaka 
Anun-içün ki ehl-i hâcâta 
Nerm-güftâr olur hemân sadaka. 

(Lâ-edrî) 


126 


35 





(J 3 ûJJ J ^ û' l°>^ 

Jül^$*_) lj ûAÂ> u-J jJj 
öA 1> 45* ^y5* bM> 
îîHjJ JJİ^oJ ij öJjJ 

(uA) 

Asru köp lcülme kim olar irmiş 
Zinde-dil köngli külgü kesretidin 
Her ni her kim ki bildi köngli bile 
Külmegey olsa külgü hasretidin. 

(Nevâî) 

Her kim ister hayât-ı kalb müdâm 
Dem-be-dem herze herze çok gülmez 
Kalbe kat‘-ı hayât gülmelcdür 
Kalbi çok gülmeyenlerim ölmez. 

(Fuzûlî) 


Çok gülmek kalbi öldürür. 

Mutlu kişi odur ki gönlün diriliği için gülmeyi dudağın altında öldürür. 
(Gülümsemekle yetinir.) Az gül çünkü çok gülmek yüz diri kalbi öldürür. 
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Hurrem ol zinde-dil ki zîr-i leb 
Geçirtir handeye o virmez emân 
Az kıl handeyi ki çok gülmek 
Zinde diller helak ider her ân. 

(Rıhletî) 

Gerçi emvâcı cüybârun olur 
Bâ‘is-i irticâc-i sebze vü berg 
Lîk mevc-i müselsel-i hande 
Kalbi eyler garlk-ı lücce-i merg. 

(Nâbî) 

Çok hande idüp eyleme izhâr-ı sürür 
Eyle ne kadar girye idersen düstûr 
Her kesret-i dıhk ider imâte kalbi 

* . „ 4 : 

İhya ider amma ki bükâ-i mevfur. 

(Müfîd) 

Leb-güşâyân-ı fart-ı hande olan 
Mürde-tab‘ân-ı cehldür ekser 
Olma mu‘tâd hande-i ser-şâr 
Ki dil-i zindeni imâte ider. 

(Münîf) 


4jÇiS"" t)l I J&î hf 
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(Çok gülme, ağla! Çok gülmek kalbi öldürür. Ağlamaksa (kalbi) diriltir.) 
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Hvâce-i kâ’inât u hatm-i rusül 
Bu hadîs içre çünki kıldı beyân 
Kesret-i hande kalbi mürde ider 
Olma mest-i mey-i fena handan. 

(S. İbrahim) 

Nâ-becâ gülmeden kaçın zîrâ 
Hufte-i humka dâldir bî-şelc 
Hele çok gülmeden çok eyle hazer 
Öldürür kalbi çünki çok gülmek 

(Zühdî) 


İlctidâ it rasüle ol bessâm 
Yetişir âdeme yüzi gülmek 
Öldürür kalbi hande-i bisyâr 
Agladur gülmeden seni ölmek. 

(Lâ-edrî) 
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Analammg ayağı astıdadur 
Ravza-ı cennet ü cinân bâgı 
Ravza bâgı visalin isterseng 
Bol analar ayağı tofragı. 

(Nevâî) 

Analar hürmetin tutun ki müdâm 
Kâbil-i rahmet-i ilâh olasız 
Ayağı altına sürün yüzler 
Ger dilersiz ki cenneti bulasız. 

(Fuzûlî) 


Cennet annelerin ayaklan altındadır. 

Anneye karşı gelme ki annelerin yolunun tozu şeref tâcıdır. Onun ayağının 
altında toprak ol. Çünkü cennet anaların ayağının altındadır. 
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Mâdere olma'âk şeref tâcm 
Anlanın hürmetiyle bulur kes 
Ol ayakları toprağı ki behişt 
Taht-ı akdâm-ı ümmehâtdur bes. 

(Rıhletî) 


Nîl-i gül-geşt-i gül-sitân-ı behişt 
Zîr-i pây-ı rızâ-yı mâderdür 
Gerden-i canda Hakk terbiyeti 
Ni‘met-i cennete berâberdür. 

(Nâbî) 

Hizmetde kusur itme sakın mâderine 
Büs it kademin rızâsına eyle nazar 
Taht-ı kadem-i ümde ara cennâtı 
Çün böyle buyurdı Hazret-i Peygamber.* 

(Müfıd) 

Fâ’iz-i rahmet ol ki mâderine 
Her dem ilcrâm u iltifatdadur 
Sahn-ı gül-şen-sarây-ı huld-i berin 
Zîr-i akdâm-ı ümmehâtdadur. 

(Münîf) 
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(Annenin hizmetçisi ol, sonra ayağını öp. Annelerin ayaklarının altı kurtuluş 
yerimizdir.) 
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Câh u rif at u tâc ‘ızz ü şeref 
Da‘vet-i müstecâb-ı mâderdür 
Mâdere hâlc-ı pay ol ki behişt 
ZTr-i pây-ı cenâb-ı mâderdür. 

(S.îbrahim) 

Analar vâcibü'r-ri‘âye durur 
Kıl husül-ı rızâsına himmet 
Kuhl-ı çeşm eyle hâk-i akdâmm 
Aç gözün andadır gözüm cennet. 

(Zühdî) 

Validen ayağına hâk-i reh ol 
Tâ ki cennetde virile sana yer 
Cennet altındadır ayaklarımın 
Analarun buyurdı Peygamber. 

(Lâ-edrî) 
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Didi köp sözlegen hatâ köp iter 
01 ki dirler anı veliyyu'llâh 
Her belâ kim yiter irür sözdin 
Beyle hükm eyledi Nebiyyu'llâh. 

(Nevâî) 


İde gör ihtirâz çok sözden 
Kim olur çok sözün belâları çok 
Çok sözinden düşer belâya kişi 
Çok sözün çok belâsına söz yok. 

(Fuzûlî) 


Belâ dil yüzünden gelir. 

Gevezeliğe mübtelâ olan kişi acâip bir belâya tutulmuştur. İnsanlara gelen her 
belâ, genellikle dilden kaynaklanır. 
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Kim yulca söze mübtelâ oldı 
Bir belâ-yı ‘azîmdür ana ol 
Her mazarrat ki irer insana 
Kavl-i bisyârdandur ekser yol. 

(Rıhletî) 


Süret ü ma‘nî-i lisânımıza 
Lafz-ı miftâh bi'l-mutâbakadur 
Rüy-ı insana der-güşâ-yı belâ 
Baksan ekser kilîd nâtıkadıır. 

(Nâbî) 

Çok söyleme hıfz eyle lisânun zîrâ 
İnşân ne bulursa hep lisânıyla bulur 
Tevfîz olundı çün beliyye nutka 
Anun içün ekseri nutkdan hâsıl olur. 

(Müfîd) 

Kesret-i kâle mübtelâ olanun 
İbtilâsı ‘aceb belâ oldı 
Mübtelâ-yı belâ olan gâfıl 
Kil ü kâl ile mübtelâ oldı. 

(Münîf) 
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(Belâ sözümüze tefvîz edilmiştir. Dolayısıyla sözün fazlası insana zarar verir.) 
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Kim ola mübtelâ-yı pür-güyî 
Ana ruhsat bulur belâ-yı ‘azim 
Heme pür-güya ol müvekkeldür 
Çün buyurdı anı Rasül-i kerim. 

(S. İbrahim) 

Öz diliyle belâyı da‘vet ider 
Başını derde uğradır geveze 
“El-belâ’ü mü’ekkelün bi'n-nutk” 

Didi âhir zamân nebisi bize. 

(Zühdî) 

Kim ki çok söylemek ola kârı 
Olur elbette ol belâya düçâr 
Her belâ kim irişür inşâna 
Sorsan asim sebeb ana güftâr. 

(Lâ-edrî) 
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Salma köz kimse bolsa nâ-mahrem 
Gerçi nefsing körer nazârede süd 
Her nazar kim haram şeytânnmg 
Nâvekidür velîk zehr-âlüd. 

(Nevâî) 

Açma göz mahrem olmayan yüzine 
Ki bu sevdada hâsıl olmaz süd 
Bil ki iblîsün oklarmdandur 
Her nazar bir hadeng-i zehr-âlüd. 

(Fuzûlî) 


Nâmahreme bakış, şeytanın oklarından zehirli bir oktur. 

Yabancı kadının saç ve benine bakmak aldatma yemi ve hile tuzağıdır. Her 
bakış, şeytanın yayından atılan zehirli bir oldur. 


136 


Dîden-i zülf ü hâl-i nâ-mahrem 
Dâne-i keyd ü dâm-ı telbîsden 
Her nazar tîrdür ki zehr-âlüd 
Kurtulur şest-i kavs-i iblîsden. 

(Rıhletî) 

Rüy-ı hübâna nazra-i nâgâh 
Nâvek-i zehr-nâk-ı şeytândur 
Ruh-ı nâ-mahreme nigâh itmek 
Âteş-i hânmân-ı sâmândur. 

(Nâbî) 

Nâ-mahreme şehvetle idüp kat‘-ı nazar 
İtme hedef-i sehm-i nigâha ta‘yîn 
Kendi terkeşinden ok virüp iblise 
Olma hedef-i tîr-i zehr-nâk-ı la‘Tn. 

(Müfîd) 


Ru’yet-i zülf ü hâl-i nâ-mahrem 
Dâne-i mekr ü dâm-ı ‘isyândur 
Her nazar bir hadeng-i pür-semdür 
Belki zehr-âbe-dâr-ı şeytândur. 

(Münîf) 


bl — okK — îtJt 
(juL«) 


(Yok yere şeytanın zehirli okuna hedef olmak istemiyorsan aslâ harama bakma.) 
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Nazra-i zülf ü hâl-i nâ-mahrem 
Dâne-i keyd ü dâm-ı telblsdür 
Her nazar nâvek ola zehr-âlöd 
Şestden kim kemân-ı iblîsdür. 

(S. İbrahim) 


Ecnebî dilberin beni zülfi 
Kuralı dam u dâne-i telbıs 
Ana bakmak zehirli bir okdur 
Atar anı keminden iblis. 

(Zühdî) 

Bakma nâ-mahremün yüzine sakın 
Aldanup zülf ü hâline anun 
Kandüni eyleme dilâ mecrüh 
Olcıdur ol zehirli şeytânun. 

(Lâ-edrî) 
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Kim ki mü’min durur kaçan çıdagay 
Ki özi tok u kongşı bolgay aç 
Anğa dağı kirek yitürse nasıb 
Hvânıda ger gülâc u ger ümaç. 

(Nevâî) 

Mü’min oldur ki mümkin oldukça 
Konşısm gayra itmeye muhtaç 
Ol degül kim huzür ile giceler 
Özi tok yata konşısı yata ac. 

(Fuzûlî) 


Mümin, komşusu açken karın doyurmaz. 

İslâm ülkesinde, din nakdi (takva) ile değerli olan kimse komşusu aç dururken 
kendisi tok uyumayı nasıl kabul eder? 


139 


Şol müselmân ki dâr-ı islâmda 
Nakd-i dînden ola girân-mâye 
Nice yata tene“um eyleye sîr 
Ki otura gürisne hem-sâye. 

(Rıhletî) 

Her kimim k'ola hvân-ı kalbinde 
Nân-ı ıslâm u ni‘met-i îmân 
Nice lâyık ki kendi sîr yatup 
Cü a hem-sâyesin göre şâyân. 

(Nâbı) 

Hem-sâyesinin cü‘mı idrâk idicek 
Mü min olana şib hâsıl olmaz 
“Lâ yusminü lâ-yügnî”yle kâni‘ olur 
Mâd m ta‘âm cârma vâsıl olmaz. 

(Müfîd) 

K m ki ıklîm-i müslimânîde 
Nakd-ı dîn iledür girân-mâye 
Sîr-ı nâ’im olup revâ görmez 
Câyi‘ u kâ’im ola hem-sâye. 

(Münîf) 


^ j oLjNI ^Kîl H 

tiUd2> ClJkJI öjb >■ t* 

(-^) 

(Kâmil îmân sahibi kişi, komşusu evde tok olmadıkça karnını doyurmaz.) 
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Mü’min olan kişinün elbette 
Nakd-i dîni ola girân-mâye 
Hakk-ı cara idüp ri‘âyet hem 
Bile ol kim gürisne hem-sâye. 

(S. İbrahim) 

Hamdü li'llâh değil durur mâlik 
Müslimânlar cihanda öyle hüya 
Kim bile komşusı ac oldıgmı 
Kendisi tok ola yata uyuya. 

(Zühdî) 

Mü’min-i kâmil işte o kesdür 
Virilür sofrasında herkese yer 
Gelmese câri sofraya doymaz 
Her ne var ise mâ-hazar ile yer. 

(Lâ-edrî) 
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Ger hemîşe tahâreting bolsa 
Arıgay faka çirlci ol sudm 
Tâhir ol isteseng füzün rüzî 
Hâsir ol kim yitürdi ol sudm. 

(Nevâî) 

Ey kılan ârzü-yı vüs‘at-i rızk 
Hubsdan çek hemîşe damamın 
Muttasıl dâmen-i taharet dut 
Ki koya fakr eli girîbânun. 

(Fuzûlî) 


Temizliğe devam et. Rızkın bollaşsın. 

Ey gece gündüz kirliliği yüzünden fakirliği artan kişi! Temiz ol ki dar rızkın 
açılsın. 
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Bî-tahâretsin ey ki çün şeb ü rüz 
Fakr u fakun beli ziyâde olur 
Zahir ü batımın ola tâhir 
Bâb-ı rızlcun hemîn güşâde olur. 

(Rıhletî) 

Mü’minTne devâm-ı tuhrıladur 
Vüs‘-ı erzaka kesb-i istihkak 
Oldı çirkden tahüra vabeste 
Feth-i bâb-ı hazâ’in-i erzak. 

(Nâbî) 

Tathlre çalış zahir ile batınunı 
Terfi' olunur iki cihetden şânun 
Zahirde ve bâtında olur rızkı kesîr 
Tuhrma müdâvemet iden insânun.* 

(Müfîd) 

Şekve-senc olma fakadan mâdâm 
Ola dâmân-ı câmen âlüde 
Ol tahâretle dâ’imâ k'olasın 
Si‘a-i rûze ile âsüde. 

(Münîf) 


(j UÂ») 

(İç ve dış temizliğe devam et ki darlık zamânında rızkın bollaşsın.) 
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Kıl vuzü vü tahareti pişe 
Fakr u faka sana irişmeye tâ 
01 müdavim hemân tahâretde 
Rızk-ı vâsi‘ ire sana her-câ. 

(S. İbrahim) 


İtme dık-ı me‘âşdan şekva 
Sana bir çâre-i hasen diyeyim 
Âbdestli bulun devam üzere 
Bak ki darlık görür müsün a begim. 

(Zühdî) 

Ey ki âlüdelükden olmışsun 
Falca vü fakr ile ziyâde zebûn 
01 taharetle dâ’imâ dirsen • 
Kısmetün dem-be-dem ola efzün. 

(Lâ-edrî) 
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